
H-489 (p282, Corpus 2, Harap.) *96 .1 

A U 1\ (~) nil w 19.03.95. KSChi 
l)U X / f VV p37-c: 'arnval,

perfor.ance l • 

vi-ra anja 	 si-ät.ä-carana 

the hero's oint.ent oe due to a perforlance 
des Helden Salbung beruhe auf eine Leistung 

2 thes salle .tex..t: a, ,re,ad.ing, puzzle 'm'!4l~ ___~"·· 4f!"I.~ 
Hacd: p293-c: nra 111., hero ; " ' Po
f5-~: a~ja 'ointl9nt'; p369-c: syat 2 'I;~ 
it bel ;p37-c: a-carana 'arrival'; -----~ -----------------------------------_.


19.03.95 KSchiB 483 , , si-at.a-caralJa *96.2vi ra-a,nJa, 
without color be there no road 
onne Farbe sei keine Straße 
~279-b: vi 'without'; p229-b: rahja 'color(ing), ; 

be it/sei es, s.above; p4-c: a.cal/rana 'no lovinQ' 

H-501 (p28), 	 Corpus 2, Harap.;) .*96'03 
/, ~ 19.03.95 KSchi 

. 
4 

,. 
~ Ci) 

p45-c: indu 11.nl.-Sl. TRILOKA at indu 'iloon' 

lying dOlln in the world, then 1agging :..-~~11\9 

sich ausruhen in der Welt, heiSt zurückbleiben 


recurring is 'night 	and loon'; II~"' .:iJt1.:
Sanskrit-EngLDid. by Macdonell 189 : 'i , i:f: 
p144-b: ni~ f., niH- 'night I. . I' '. !.~, '. 
,11J-<' Idlok. 'l-..dd'; ,11-.; '~hlt.~ c"'" 

and!'l 

H-505 (p285, Corpus 2, Harap_) *96~4 
19.03.95 KSchi ~~ 

dur-Räma/du~-Räma 
"message to somebody who has dif­
ficulties with Ra~a (who does not 
Properly accept hil) 
Sanskrit-Engl.Dict. 	by Hacdonell: 
p123-a: dus-, dur-, 	duh-~ du~-

'bad, ilf, hard, un-, ais-' 
p254-b: Rama, hero of the ftämayana, Ra.a-candraK 

H-503 (p285, Corpus 2, Har~) *96.5 
~ ~ alessage of ab- 19.03.95-KS~hi 

I /'vi rupt dismissal 
ni-ava 

steeply downward 
steil abwärts 
Sanskrit-Engl.Dict. by Macdonell 
a p!eonasl, • down-down, p139-c:

n1 'down ' ; p29-b: ava 'down'; 

H-50,2. (p285, 	 Corpus 2, Harap~),*:96.6
i: U ~ 1\ 	 , . 19.03.95 KSchi 

lIan l/lthout :......... _. 
NARA vi si-ra head' does 

~ere not 

mean I~,n withot chief~; it leans 

rather 'man not intelligent'; it 

is thus an adcinistrative lessage 

or note stating 'not fit for XY'. 


*96.7H-506 (p285, 	 Corpus 2, Har.)_ . ' 
,-::l/) 11 ® 19.0).95 KSchi~{\ lt$ § 
lG/ /ratha. 

panca (NARÄS) pad ksi 
t 

ratha 
_ 
at 

five (men) on foot, the .ki~g in 

two ...wbeeled (war, charl.o't) 


fünf (Mann) z~ Fuß, der König 

zweirädrj.gen (Kampfwag~n L:i:: __ ._.. 

In agreel-ent with SKt. literature r~"- 'fW •.at•• 
, Maed.: p149-b: pahca '5'op152-b: i 
pad 'on foot'; p78-b: k~il 'kin" 

Ip250-b: ratha I. 'wheel,'war c 

H-5 10 (p286, Corpus 2, Harap.) *96.8

U r u ~ & 19.03.95 KSehi ' 
.j::J'4i , ... ca 

vi tri -ksa anta *nava-tri 

withoul h~.eland, end of renovation 

Keine Heilat, Ende der Erneuerung 


The cirele of the last glyph ls 

nava- 'ship', rebus nava- 'new' 


E-5TS (p286, 	 Corpus 2, Har~) , *96.9 

, 'lJ ce r;tl> JfJ~F b I I 19.03.95 KSchi 
• Helsinki 3162. 

vi-angha ud-GIRI pad vä ksa-ra .'.l 

, - , . • p78-a: '~erish' 
distorted lountains, steep, on foot ' 
is like perishing / in zerklüf­

teten Beroen, zu Fu8, lIntergang 


Sanskrit-Engl.Dict.by ~acdQnell 1893: 
p281-a: vighna 'obstacle'; ~mountain' , 
p50~a: ud- IUp, out'; p84-b: gir . .{. ,: 
p152-b: pad 'on foot ' ; p274-a: va hke u(Jl'J9i'f(4~ 
The same text is seen on Seal M-52 (29.1.95)* 

H-514 (p286, Corpus 2, Harap:~):*96.~O 

6A'b ~ ::~ " ® 19.03.95 KSchi 

BHÄRIKA~MATSYA sas at rta.... ........ 

porters of fish, (number) six in' 
the established order 

Fischträger (sind Nr.) sechs in 
der etablierten Ordnun~ilij~lMr.ii~,iNMlIl~P1~~I.

Th~s is conjedural, 'fish' either jlm,IlUl~~
latsya or 11na. The latter seels true. ' 

.p229-a; !i '*fish'; p204-a: bharika r.!!!Vp­

'porter'; p57-a: rta 	 ~.-~",.......'establ.order'.'..... 
H-565 (p292, Corpus 2, HaralY.) *96.11 

~U 11 \ I1 OJO /\ 19.03.95 K_chi . , 

NARA Vl. ru-ra _mukha gä i ~ I . k-	 i""lIII'
man wi thout cruel i( ' 
face (has a) song ! . 
Text leans: lan with son~s is not erud'. 
{eruel face is recurringJ Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 

p157-a: nara 'aan'; p279-b: vi 'without'; p77-a: krura 'cruel' 
p230-a: lukha 'face'; p84-a: gaya I. 'song l • 

http:19.03.95
http:19.03.95
http:Sanskrit-Engl.Dict.by
http:19.03.95
http:19.03.95
http:19.0).95
http:19.03.95
http:19.03.95
http:19.03.95
http:19.03.95
http:19.03.95


H- 56 9 (p 29 3, Cor pus 2 , Harap.) *97.1

1f 11 00 'X :R 11 t/' ~ 20,03.9) KS chi 

vi-ra-anja s ara, si-ra * DU"~ ~-n ­
/ prga' 

an anointed hero's power, head of a ·Vi.ana 
Macht eines gesalbten Helden, Chef eines 

*ViRana (7) ~ 

frag'lIIentary' te;t, conjecturalilll ~1Jm'\' 
Macd.: p279-b: vi 'without';; '. :: ' , \ 
p229-b: ra~ja 'color,c.olored' I ' ' . ~I 

that means: ?rey,gru~so;e " 	 ' 
p340-b: sara fluld, ocean" 
p313-c: sira 'head', f 

H-560 (p294, Corpus 2, Har~2 *97.2 

20.03.95 KSchiiJ (~) 1$ 	 ~)'ß 
, . US , , 

Vl IDl ..k· -lS , as-ira su-ta . 

without mixi~g, from '-!~~· '
headmu~·W,~~ 
d.~wnwa E" d, (my) son / o~ne\ _~ 
Mischung, vom Kopf abwart 
(mein) Sohn - ' - Sanskrit-LD.Macdon.: 

. p279-b: vi 'without'·
/ 27 'k" 	 . l' ' p -~ . -1 s- IIX. ~lng P ; lost noun aik~i~ '~ixture" 

p43-a: ~ira 'frolll head dOl/nl/arld'; . '. p352-b: sub 'so~'; 

H-598 (p297. 	 Corpus 2, Har.) , +?7.3

11 GJ ~ I, 	 J' ~ W 20.03.9~ 
. , KSchl 

vi gotra-pa sara sara ät asu ULÜKÄ 
sara-anga (= Sanskri §arnga) 

through clan-chief's *excessive power expulsion, 
the rapid death through the ~ärnga-boll 
(properly ~ara-anga 'arroll-tool') , 

S"'k'it.E.,J:O."cd,.,JJ, ~1!iIt1!\~,. ' p279-b: Vl '111 thll~ .t~rOlJgh' ; : . ; . 
p86-c: gotra-pa 'C' :' ,-chi~f' '. \ : .R;. ". • 


p348-b: sara I. ' ~ower' Ved. 

reduplication 1nherent: p48-b: sara •. 'expulsion" 

p38-a: it 'arrd, then ,also'; p43-b: äh 'rapid'; , 

p55-a: urUkä/uliTa '0111', sy.bol of death; 

p308-c: §arnga 'the bOIl of Vishnu'l properly §ara 'ar­

ro~ reed' plus a~ga 	nt. 'li.b, tOQl'. Thus origi­
nally was thlS bow not confined to Vlshnu only. 

H-639 (p305, 	 Corpus 2, Har~1 *97.4 

11 8 )) aJ~' lI~if \J /~11 

••• vi ' agh§,-pa langha-sa at psu- / 

•• : 'Wi,thou tpro-tec'to'r' iit mishap, sharp 
transgression and , food-woe 

• ',~. ohne Beschü tzer. im U-nglück,.kühne 
Ubertretung und Essensnot 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell 1893: p279-b: vi 'without' . 
p3-c: aghaJ.1t...:,!*lishap; lischief, ~isdeed, guilt,

'. . 	 ~.purity; 

p~48-~: -pa 'Rro­
te~tlng,guarding' 

;.l750-b: langhana
'transgression' i]!~l~.,.r)h\~A~r/?q~~:~II!,~Ht\iI~i"\ ~'J .,,~ . ,.) . D189-~~ ps~ 'food ; 

, fI·· ,.. ,., . . . P277-b . Val '\Ioe'. 

~ 

H-642 (p305, 	 Corpus 2, ~~rap.) ,*97~5 

~r;r ~ il\ 	20.03·~§chiI<~ LW 
-	 :!!a-n.ava-pri-na, ASTRIR , svar -pat ~. 

not properly rejoicing: the archer 
inthe evening (= Sun-falling) 
failing / nicht besonders erfreu­
lich : der Schütze am Abend ver­
fehlt (das Ziel) (war irritiert) 

Sanskrit-Engl.D
A.A.Kacdonell 
p188-a: pri~a(na
'pleasing etc.' 

reading here is 
conjectural. , 
33-c: as 'throw,cast,shoot', astrin 'bol/lan, archer l; 

gr p129-c: dhanvin 'archer'; p371-b: svar 'sun' (rE swel-). 
p150-c: pat- 'fall, sink, lose rank'; 
p256-c: r~-'irritate'. 

The ligature svar-pat 'sun-set' i5 recurring 

H-641 (p305, 	 Corpus 2 , Rar.). *97.6 . 

~ ~ \0.{ .20.03.951 _A 1]
a.a , - p251~~: r-avl!' 

u g l Vl. 	 JARl rava ••• crYlng loud' 

oh, a song without a crying lady ••• 

oh, ein Lied ohne schreiende Frau .,. 


sa~Skrit_Engl'Dict'MaCdone.~' . ~ ~~.~~".ThlS text makes not much . '
 
sense' p47_a: u (interj.);-~ , ' 


loh" p84-a: gaya lI.boQ(j.1!" " 

P279-b: .vi,'yithoutl; ,"- . . 

p98-c: Janl WOlll3n ~'.~,Ii[I.-"_IiSI~IIIIIIIII~
. 

. 	 ) *97 7H-666 (p310, Corpus 2, Har~ • 


.1f 1111111 ~ ~ 4% 20.03.95 KSchi 


vi sapta rava .aha karin 
lIithout da.ned roaring a great work 
ohne blödes Gebrüll ein hroBes ~erk 

p2'{9-b: vi 'llithout'· ~~'l\1 ~.iii"j·\;~"'~"/:··'\'\~I(:\ ß,~ ~ p)07-b: sapta '7-fold' 7' ' . I '. \ ' , '1' .• L,1 .- ~ ""~" ", ·1·. I i.·· ,"'

'but p307-b: ~apta 'cursed'? 1,'. . '.,;';:'" , " ".\~ ~ 
--, . .. 

H-667 (p310, 	 Corpus 2, Har:.) , *'97.8 
20.03.95 KSchi(j)) 11\ ~	 / 

•

'" ..... 
,uillä i~l?":tri1·_Ran:.a r . " 

.' Umä's .ruler Rama : _ _ .'-'-,-' ... ­
·Umas HercrSobe; '-lff-t R~~~ , ' .•

San:.:..rit-Eng}.üict.~acdon911 1893: p,5-a: U.ä/Dupg3,'rvis­
n\J3i1:ma;, p47-c: lSitr: 'ruler, lord'; • 
p254-b: Ka.a, hero of the Ralayana, .his pictogral

shows a 'bowbreaker' 	 he broka Shlva's bow~ , . 	 . =­
- -----.'" 
H-666 ~onti.nued· : , i:l 

p151." ('" ""'i.,.l,"d_~
crYlng ths rest lS ille- , 

gible; a parallel text .ay ~ 
helo. . 

i 
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*98.1H-681 (p311, Corpus 

5to_0~lr 
*DURGA-Uma karant 

äs-an 'lWlW!:'. "'.I.~"~IYDJL-D: - - . ~....'. ," 'c: a~ 'ea t
Durga-Uma wor~lng devouring' -"#Hevour' ~ 
Macd.: 	 ~121-c: Durga,~hiva's rt-7'l;:1 21.01.9'i ., ' 
vife, aUer egQ,of Uruajoth also caHeaDe~l, 1ernole 
lS Uurgd, oeaut1ful Uma; p7l-a: kr. , karantI 'they make'. 

H-688 (p312, Corpus 2, HarapJ *98~2~

/U 	Cf) 0 I1 ..k f' 21.03.95 KSchi 

sva (= §va) tri 
1 
-aha sindhu ~t §u-nf 

dog three days in river, then bitch 
der Hund, 3 Tage im Fluß, dann Hündin 
After 3 days in river the dog's sexual greediness is 
stil~ untaled, Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: dog' 
p323-a: sva, svan 'dag', and sun; cf. sunaka 'little 
p36-b: aha 'day' (the CIRCLE means also svar 'sun'). 
P113-a: tri 'three' (the ligature is recurring, 3-days). 
P38-a: 	 at land, then,also ' ; 316-c: sunl f. I bitch/Hündin'. 

M-997 (p97, Corpus 2, MOh.) *98·3 '. 
21.0j~~~cu.!) /, 5_~ 

ksä bhä gaia mam Rama.. 

H-751-754 (p322, Corpus 2, Har-.)*98\.4 
~ 1 f 1 L'~ 6'\ .21.03.95 KSchi
E: LJ I:J ~ ~ recurr1ng 


sas (aha) vi u-ksa ~a Umä
. . 	 . 
six (days) without bull, sharp is Umä 
sechs (Tage) ohne Bulle (= Ehemann), 

geschärft ist Uma 
S.nskrit-Engl.Dict.Macdonell: ';:1'<.~.{'~«.J;~J!i'I'l·';~~"~·:·'.l~··· i\.' 

.-d\( r. ' .....-'1{1j,,: . \ , . .'n,! ';-. ..'<,:1, i~'f • .',... , t.')'"p324-b: ~a~ '6 1; p36-b: aha'daY'-i ,'" I' .. , . 
p48-a: uk~a 'ox,bull,husband'; .~ ,-.l '~'" . ,L~.~<.:"",·,;.'V

-~"'"''-''' ..• . .. '" . 

p310-c: ~a 'sharpen, sharp'; 

p55-a: Uma, Shiva's w~fe (in Indus texts: Vishnu's wife) 


Ad-2 (p387, Corpus 2, Allah- *98~5 
~ r xD' IiI dino (Nel..Bazar) 
/~ 2103.95 KSchi 

bhari-tri ASTRIN/DHANVIN r u .
2 

the mother of the archer cries 
die Mutter des Schüt­
zen weint m~'lbert;ljJd
H d· d1Herantly 


ac ··p202-b: bhartri f.'mother ' 

(recurring); p33-c: as 'throw, 

shoot'; astrin, astr; 'boll.an'; p129-c: dhanvin 'archer ' p255-c: ru, rava Iraar, cry loud'; 

M~964 (p94, Corpus 2, Mohen:).*~8.6 
d "f'-../" ~1I1= 1 J ~ 21.03.95 
~ ~ l) /';y p218-c: mama 'my' 

- - n p17-b' anta" dU!? ;cara~a a-va a ta-ma " endr 
bad conduct contriving my end 

schlechte Führung einfädelt mein 
Ende TMe tenor of this text is recurring 

Sanskrit-Engl. Dict. by A.A. MacdoneIl 1893, Landon 
p128-a: du~-, dur-, duh-, dus- 'bad,ill,hard,un-,dis-'; 
p92-b: carana Igoin9l,lIandering; condud, ·lIIethod etc.'; 
p122-c: du~:carana 'behaving ill, doing ill deeds etc.'; 
p275-a: vä, a-v~ 'cQntrive, thread, weave in, string, 

drav through La str1ngJ'; 

./ . . ~j::" . i.'" ',,; 	 '1 "1.';:1. , 	 , ' 

. 'I·) '" .~.
~;.. ,;.." .....J : ,ViII' 

M-4 (P), Corpus 1, lV,ohen.) *98.~ 

~ (\ (fl JJ ~ /I CX; ff1 tlJ 111 
n 

sapta kara lu-bha srl ät tri ­
carana mana oana ru 21.03.95 KSchi 

Jupiter is sponsoring beaulY and in 6 ways souls agree 
/ Jupiter begünstigt Schönheit, und in sechs­
facher Art und Weise pflichten Seelen ih. bei 

"cd., 	PJ47-b~sapb '7 1 • '. '" \. 

D72-a' kr ' . 'Plif;U:t~~' ~ 'wy ~~ 
113-a' "p3~1-~: sn f.'beauty'· p38-a: at 'and,then" 

p, . 	tn- 3- ; p92-b: carana I . " 3 6 ' , g01ng, p 1 -c: .anas 

M-5 (p4, Corpus 1, Mohen.) '*98~8 


~ J! ß IJ n. 
 21.03.95 KSchi 

trida§a sära sa-ata tu/taua 

divine power, 1QO times stronger 

göttliche Macht, 100~mal stärker 


Sanskrit-engl Dict .. ~.....~ .. ':.';" . "i'~~' 
A.A. Macdo~e111~9j: ~(i .'. i" );i.'')~ -'l.' .:... 	 ;'.
p113-b: trl~a~a, 30, art '>,.'~.. ·{6 - .' '\"~ 1 

30 godsL d1v1ne,· './ ", ,.~'-:(~ . .,f\,
p'i49-b: sara I. 'power'; . ,_.L ..~r .. . , - .. "'" .' 

p3u6-c: ~ta nt. 1100'; p110-b: tu 'bepowerful'; 

M-6 (p5, Corpus 1, Mohen.) *98·9 

® ~A~~ 21.03.95 KSchi 

cakra väyu ~~·(ls!~,".rn Sansk~it-Engl;O:!rat~~~l:
si aina p90-a. cakra clrchng,

• 	 p277-b: vayu 1II.'lIind, air'; 
in the air th'll 3rd sign is nevanO ulJknown. 

p31 Q-c: §yena ~. 'eagle, 
- . Jalcon,

.havk' • 
:Iran. si" 

,_SW. Oin 
Sc.er/Maya

ti, tin 
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• ;;ijjp 

I 

" 
borne,dependent:; f. -'-'"-'" 

*99.6 

: M-1 2 (p10, Co rpus 1, MOh e n.) *99·5 

- 11 'f Ö ~Q I1 fo B f} 0 22.03.95M-7 (p6, Corpus 1, Moh e n.) * 9 9·1 ' , 
a - t - k - , - - - ya "Schi 'v 1_ r1 ~a Sl-at bhari /'( ffl ~ 11 ) ~) '1) ~ 1I <3~53 2 ­

u-ranga RÄMA vi-is JANl 
• 

the snakes of Räma, the 

_ . KUS . • _ ' hlva s .lIlfe p~2-b: carapa 'going'; p17,-b: anta 
at m1- • -lS cakra 22.03.95 KSchl -- - . 

M-~4 (p14, Corpus 1,* 

ais pi sara 
'at sindhu 

poisonladies, 
near sea and river p350-e 

r"'-- ............~ .. 

Die Schlangen des Rallla, die Gi ftdamen, krl~~~e~~ ~Tu~~e earrh' . _p369-c: syät 'i tDel' ; 
Maed.: p55-a: urallga 11. 'sn~~'; . , . , pZD4-b: b~arya 'to be 
, 254-b: Rau, hero of t r. e Rauyana; p251-b: Ylsa. P01SO~ - -­
~98-c· jani 'lady'; p59-e: es 'ereep'; p162-a: Pl 'near 

. ,-p340-b: sara 'sea'; p350-c: 
M 

-8 (p7, Corpus 1, MOhen,) *9 9 .2 
I ~ 1 »-. fTITl 
~ '1\ .l!!.LJ 

~a ~ RÄMA g otram 

a seat in Rä.a's clan 

(tne clan depieted as cow-shed) 


Sanskri t-Engl,O 

MacdoneIl 1893:- ' 

pJ24-b: ~as '6' 

or p43-c: asa 


II!. 'seat'; 
p254-b: R~a.a,
herD of the " , 

~ä~äyana; p86-c: 


M-9 (p8, Corpus 1, 

1 /11- =eJ ' ~~ .",---=­
as _ MINA ä-vä~ 
The 2nd gra~h see;s 

be a fishllleir-Jb 

ket, 'thrown -that 

fish lIay entert 

Macd. pJ3-c: as 'throw 
p229-a: Ifna 11.' fish·~ .,er catsya 'id.'; 

p275-a: ~-v~, vi 'tG t~read, drall through, lIeave in'. 


M-10 ( p9, Corpus 1, Mohen~) *99·4 

-( /'[} n111 W~ ~ "(~) @ 
u g 1 -dha-ra ru-sa sa Uma p~5:a:,Ula. 

22.03.95 KSchi 

, _Sanskrit-Engl.O.Hacdonell: I • 

u-ye (not listßd in Kacd., 
but see Rayrh.I p112
frolll Aryan{ global vaiJ-

I 

. p1p-a' tri- '3-'; p78-a:, 

M-16 (p12, Corpus 1 f Mohen~)

M-+Y 11\ \\ 0r0 22.03. 95 _ 

'<!)' ;.,. - - I k _ KS chl 


cakra-varti NARA-panca ru-ra mukha 

_ 


Emperor Chakravarti, Empire s p r e ad­
-out, cruel face 

Kai s er Chakravartl, das Reich exten­
siv, grausames Antlitz 

Sanskrit-Engl.Diet.MaeQonell and see John 6 ) 
90-a: eakra-vartin 111. 'I/ho - Dowson 195~ p 5 ~' 

'lg;:i.l:: :i·!~.'j,i!31~i'"';_mI\~t
hlS hand carrYlng PAHCA. "\~ 

. 
p149-b: pa~ca 'spreading out\.'4j , , : 
Hhe elpire), lIIanifest'; , '\:: ' 

p77-a: krüra 'cruel'; p230~a: 

M- 17 (p12,Corpus 1, Mohen;)_*-99 .}'- ---- ­

W 111 !Ir§) f,)fC 22.03.95 KSc hi 
jUl 

tri sas at sva~-pat carana-anta2 • . 

3 x 6( ;:: ' 18 .months- ) and west-way ends 

it seems that the 
n&eded 18 mO,l:l.ths 
the ':"'sliores - -o.f .the 
l.fe-d i .t: €rr a:n-~·an. ' . 
Sanskrit-Engl.0)1ac,donell: 
p113-a: tri- 'three'; 
pJ24-b: ,sas 'six'; ,:;~;:;:ä:,:;n~;:::'i;l:::i , 

p150-c: pat 'fall,slnk'; 

P1:;> dhana .. p129-a: dhana'h'ealth' 
voe, hOleland, sleepiA9 , then it brinqs 
destruction of vealth, nov 

vehe, Heilat, schlafend, das bringt 
Zerstörung des ReichtuIs, jetzt 

lndus people 
to reach, oyerlan.<b 

ocean or of the' ' , 
- " - , ~~ --- -, 

~ ,:\,' ;' \ 
i'.:. , ~' ' - I ~.

.". 

> - ~~) 
.~,nt. 'end,border'. 

MOhenJ ~99·8
/\J ~- ~ II ) (aTo 22.03.95 KSchi 

, "~ NARA vi sara sa-at i~.min hhara 
, man th:;::ough ocean 1QO stOl'ms has 

supported 

'Sanskrit-Engl.Oict.Ka,donall; , 
p1~7-a: nara '.an'; p27J-b:
'l h' .nroug " . p340-b: sara 


'tluid,·sea. ·oeaan'; 

p306-c: ~ata '100'; p46-e: 


i~.in 'storIlY" 
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•• 

M-27 (p16, Corpus 1, Nohen.) *100.1 
I'~ /' fG7I ~D~ 1".11 ) Hk 

'li \/V -:$2: ~ u d.OJ.95KSchi 

tri -trij-carana sä triloka 

1 vä ~umbhi:rc i~-tri1 


nine ways (for well-being) offers the world, 
otherwuse crocodiles being masters 

neun Wege ffir Wohlfahrt bietet die Wlt, 
oder Krokodile wirken als Heister 

Sanskrit-English Oiet. by A.A.Maedonell 189J London: 
p113-a: tri- '3.'; 

p92-b: earana 
'way, lethod'; 

pJ10-e: ~ä 'gain' ' 

P11J-e: triloka 't~e J-world'7 p274-e~ vi las it were' 1 

P70·b : kURlbhira r.I. 'eroeodile'; p47-e: -Hitr 'lord'. 


M-31 (p17, Corpus 1, Mohen.) *100~2 

11 (~) $ ~ ~ ® 23.0J.95 " 

vi-mi-KU~-i!? 
" 

."lra , 
' 

su' 
n 

a ta 
KSenl

eak'9a 
through lixtures, fro. head downwards, 

is engendered the end of the era 
{eondi tioned through spreading of defefecti v: anung 

s anSkrit-~ngl.Oi~t.Haedone~~-. - - .. t1)f~. )~'-: .'.. i~JJ
(translat~on eon~ect~ral). ~-:l r~V"'~t~~t, · 
p?27~e: mlk~- ~lUx,,~ngle' ~ ~~~t 
p31J-c: ~ira (down •• ) ,~ , - ~ ' 
p323-b: ~ü '~ngender'; p17-a: anta 'end' 

M-37 (p19, Corpus 1, Mohen~) *100',3 
2J.OJ.95 KSchi'f f2: ~ 

ni-Si panca 

night extended 
ausgedehnte Nacht 
(= winter night) 

May be a message proposing the time of a laeting. 
Sanskrite-Engl. Diet.Hacdunall 189J: 

Pl44-b: nis f., ni§i- 'night'; p149-b: pahca 'extended' 


M-40 (p20, Corpus 1, Mo~.) , *100.4 

~ 11 l=t ~ I \ 1\ \ 2J.03.95 KSehi 

~a-tri~ät du~-kar-tri2 panca 1 
dirty guys ~ evil-doers wide-spread 
Dr~6kfinke, Übeltäter w~ it verbreitet 
Sanskri!-Engl.Dict:"acdonell: ,:I

Jo 
- ­

p13-c: an-llr- 'dlrty fellow 
cf. anätreyi f. 'wolan vhich 
has not bathed after lenstr.' 

p38-a: ät land, then, also'; 
p128-a: du~-, dur- duh- du~­

'bad, ill, hard: un-~ dis-'; p63-c: kartr •• 'doer, 
laker, worker, perfor~er'; p149-b: panca 'extanded'. 

M-41 (p 2 1, Cor pus 1, ~;o h e n.) *100.)5

tf EJ X y Jl 11 }'\] (1i 
~ gotra-sara-sara ~u-!a-at 


dhanvin-eakra 


beeause of elan's "exeessive power: 

expulsion by mighty charioteers 


Wegen der exzessiven Macht des Cland: 

Vertreibung durch starke Kalpfwagens~hützen 


'16-c: gotra 'clan' t' ;UIJ~iI ,r;rPL'~/Ifi348-b: sära 'power';'~ ~ • .. . t~1~"(1
p250-b' ra tha ", ,,, ) 'J ~ 
E cd ui; Aflj~ans ~and :;Gy~si8slayG~lIriva 

fro. these expelled clans: 

M-44 (p2 2 , Cor pus 1, Mohen.) *100.6 

1 f U 1\\ L!J @ \' 9 Pi 23.0J.95" 
l; ~ KSen 

vi-ga lu-bba triloka ät la ura 

eOle, love the world, then .y breast 

komm, liebe die lIelt, dann leine Rrud 


Macdonell 189J, ­
p82-b: ga./ga 'go on 

p284-a: lubha 'to love 


p11J-e: triIoka 'the 3-world' ; pJ8-a: at 'and,then,also'; 
"re-c: ,ama 'IIIY'" or enclitie -lIIe, •->IIa; , 

the last glyph is • ura/ula (as in ~arO~ula 'tiger')

cf. ura 'brea~t' or 'ehest', 


M-4 5 (p 24, Corpu s 1, MO~)*100.7 · 

53 m\1M 0.;- il I I/I (JJ \'\ 23.03.95 , 
. liI ~ ~ KSehlr' "" 

rsa rsa aha-tri ät ä-sapta/anja ra1 

to the IDen of threE feats, then a well-honoreed 
oint.ent viII be s~ven 

Den Hännern .it 3 T,ten, ihnen soll eine ehren­
volle Salbung zuteil werden 

Macd~nell'893 i1l8'Jil 
Ip57-c : r~a 'hero' " . 'Jj:,iJ 

,)6-h , .h,{pl 'd.,' • ",, '; ~ ,, '., " 
p11J-2: trl J'; PJJ4-b : sap- 'honour' ·~-sapta 'vell ­

-honoured' 

M-50 (p24, Corpus 1, MOh.) _ *100.8 

~J ~ illl 11'1 t.!J 51 ce It 2J.OJ.95,I-J. t 111 . _ K<;,.h, 

vi-§va-na sapta lu-bha ~ara-Inga ät 

all the seven vishes, shooting-bow too 

Hacdonell 189J, 'I--WHI-'\'-Ü j , p290-c: vi ~a- 'all I r: " , I YJ~ , *-1. 
p347-c: sapta 'seven' !.. :J/~ . :' .' ' 
p264-a: lubha 'desire, wish' 
pJ08-c: ~ärga ' (and pJ12-a) Vishnu's bov, etYlo­

logieally arrow-tool, retained in Indus, ef.9J.6; 

http:2J.OJ.95
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.. 1 0 1 1 
M-54 (p25, Corpus 1, Mohen~) '. 

: 'ß : 3? \li J; ~ H ® . 24.0J.95 

"sä. " sar~ lu-bha carana fit cakra 

sharp is power wishing progress 
and establish an era 

scharf wünscht sich Macht Fortschritt 
und da~it Fixierung einer Ära 

Sanskrit-En~l-.Dict~l~;d~;i~~~. :w11h! ,\(~.I/~~\.
A.A.l'lacdo~el.l 189?: . . ',Ar. !"'"' I .v.j~ 1/
pJ10-c: §a ~arplen)I,~):ll.. ' " 
p340-b: sara Ipoer"might!; p264-a: lubh- Idesire'; 
P92-b: caraQa Igoing l ; p38-a: at land, then, alsp'; 
p90-a: cakra nt. 'wheel, *world wheel'; 

* M-64 (p 29 , Corp.us 1, MohenJ 101.2 

.Lf 1\\ L0 YR (111 24.03.95, 

nir-lu-bha s~--§icatur~ ' 

not desirous clever children 
kein Wunsc.h G.~ph lis tigen "'indern 

~anskrit-Engl.Dict~A.A.Macdonell )893 L~~on: 

p1~1-c: ni r-, nil-, nis-, nH~ r1-' ~i J \ lJ 1J" 
nlh- InO, not, nonei; j t J ( . 

p264-a: lubh- Idesire l . - V~,. (Jp314-c: §isu Ichild' in erro- ~ / 
neous metathesis ·si-§i 7 . 

M-6 6 (p 29, Corpus 1, Mohen0 *101.3 

1J 't -b y h lfo h{I -'tf 24-03. 95 

vi tri 2 -·k~.a ~a-at ajana, c2turäriga pad 

outside the hOleland, hundred deserts, 
the fourfold ar~y on foot 

auBerhalb der Hei.at, hundert ~ü s ten, 

. das viergliedrig~ Heer zu Fuß 
Sanskri t -Engl.Di , t .liiicd~neli 189;:' . 

~279.b: vi 'beyond, ouh'1' rIV' ,\'1 'J ~~\ -~/)y'" 
trik~a Indus-ho.eland ~ j!JJl "r(!~' J J r 

p3 JO-b: §ata '100' '1~ J\ . '.\\\ \ -) . 
p5-a: ajana 'desert'; ' 1 ,, \\~~\. ' 
B4-b: a-cara _I illiobilize'; . .' ~..' '. /r-:t~ 
p91-a: eaturaga '4-fold ' ~ J'-"'1~ 

arll (4 branches) ;\. ~ .. .' ",.. , 
p152-b: pad 'on foot' -f\" _' , .< ,;.,'1 .­

• . ".., I' 
.. ,. 

EXWJ!>~.N fllYl'tS/l' 1 
Thr ter~ 'on foot, pedestri ­
an is reeurring al~ays in 
so~e desert or ~ountain eon­
text. Tb.i~ ~hoys that boat s 
or cow/ox/horse-dra~n veR i ­
eIes were in general use . 
Hovever. 5 arehers on foot 
do aeeompany the king's 
war eh3riot (2-wheeled). 

M-86 ( p 35, Cor pus 1, Monen.)*101.4 

4 UI \lJ f!2. 11 ® 0 24.03.9\Schi 

nir-lu-bha sri it cakra aha 

not desirous of beauty, and the 
career is the day / nicht wün­
schend Schönheit, dann ist der 
Lebenslauf der Tag . ' . 

Sanskri t-~ngl.D~d.Ma~done~;i·'ill' : . f ..\ P / . ')
p141-c: nlr-, nll-, nlS-, nl.!1. V' jlJ . t'~; t 

nih- 'no, not, none';;' ~~~,r} 
p264-a' lubh- 'desira'; " . :: ~ 
p321-b: ~rI f. 'beauty'; p38-a : at land, then, also'; 
p90 f a: cakra nt. 'wheel, *career'; p36-b : aha (day', 

the glyph means also svar 'sun l . 

M92 (p36, Corpus 1, Mohen.) *101.5

iJ oe UiJ 1J ,; . ® ~ 24.°:.:5 

vi - ghna GIRI pad SVar pat . , Slna- asman . 
in distorted .ountains, on foot lei is rlnd.~ . 
. Sun falling, sky laking ic. .ed ~Y luns of 
1n zerklüfteten Blrgen F 8 a slx-~ay,d crys-

S ' zu u. . al as 1" SUler 
onne geht unter, Hillel lacht Eis: and Runie Higal 

Sanskrit-~ngl.Did.Macdonell: :;,- ~. .. . :,..:- "~~

p281-a: ~19hna 'obstacle'; . ~.\ l .. .. 

p84-b: gIrl 'llountain • a-cala' . ~1.1 " - " 

p152-b: pad 'on foot !pedestria~' ·· .d __ , ~ ~; ,+~-:~1i7 

P371-b: s~ar 'sun, It swel-; p15J-c~ p~i 'fall sink" 

P3J-a: a5m3n AI. 'heaven,.sky'; pJ15-b: Hna 11: 'icel. 


M-93 (p36, Corpus 1, MOh.)*1 9 1 • 6 


?Er ;n- '*l r hi' 24.03.95 KSchi 

~ ~iI . '1' _V l1'Ip8-c: atri Idevouring' 

Durga.a-tri sära vi mahi
1 

Durga devouring, power without ~ntel­
lect / Durga verschllngend, Macht ohne 
.. . - .. .~ Geis t 

San~krl t-Eng~.Dlc!.Macdo~ell 1893. •t"··· F • C;"', 
p1U-c : Our2a, 8hlva' s ~lfe, alter rtf, . t lf .r·ir 

ago of Ulla, the -tri that fol- ,ll1Jl"
lows couls b~ 'I cOllplellent ' .,-".J' ' . . , . 

.'Jagad-dhätri 'P'JI;8: sära 'powar' .. .. iod'; 
p279-b: vi 'without'; p322-c: lahi nt.'greatness,intellect 

M-118 (p41, Corpus 1, Mohen~) ""iCI .. ~{ 

V ~ 111 ~ ~ (!) f:) ;~9~3.11 

vi tri dasa lu-bha su~vIPf at sin­1 - ~dhu 

'. J hrough the 30 Gods wishes reposing 

the worla an'd; the river / durch die 30 Götter 

erwünscht sich Ausruhen die ~elt und der Fluss 


(absence of the gods meaQs 
standstill of tne worldJ 
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- -

_ 

. 111.-c: VlS 'h ,.... .. '-:- -. _P
.!14.b, i" ~ , , 11 ' , -, 

I U(:B: "raratha" " ~~N ~'5;~~.2 - '::;'~,~:::' f;:kY:.l::;,J,'1' ,~_~' 
chariot/ f. 1• ""-""''''' '" , """" "/JJ~'W""I' ",1.·"" 

M 

Thll c III Kampfwagen~' " ~ .." ' ,,189·b, ,U,:t; (V'~" ,g.) , ,te"."t",'" ,1e . .'# g ocakra~ ~s ~~~~o~~d. (excludingJ . \ J'" J',,' ' ,I. "",d!Ii". ~oo:"de reduplica\ed 

M-119 (p41, Corpus 1, MohJ *102.1mfI3 ~ 11 'f ~ 0 It) ß><D ;~ 9~j 
ab.da .aha VANA at tra dhaava 400/399 ra i~ 

plavi ta 

rain-clouds over the big forests 


and l ightning-arrows of Jupiter 

give the liquid for irrigation 


Regenwolken über den großen wäödern 

und Blitzpfeile von Jupiter 


bringen das Nass für Bewisseung 

(a later, i.proved, translation? 


S";kcit.E'91.Oi~t.I~:. t ,
Hacdonell 1693: . .• .•",.._.' ,;,~ .
p22-b: abda I. I' • ""?'. ,', ..""" " . 

·water-giver. 'cloud', rainy season, year'; 
P220-c : lahä 'big, great'; p268-c: vana .t. 'tree 

torest:; pJ8-a~ it land, then, also'; p113-a: t;a, 
r~ya protect,. traya 'three' in rebus' 

'b 129·~:_dhanvin 'arc~_e.~, bo.wma.!J..: syn.: as-{ri 'id . ' .: 

p7~-a:'ksetra nt. 'landed property, field 
-137 ( .I J~pit'er tona~si, the' square .eäns ltOO/399'- • juP. 

synodic year Mythological. p189-b: plavita 'irrigation'I p44, Corpus 1 * 

,250+,,raih.a.L o. Hacd., ," ':><:" 'i> ' ' " • 
az:. chanot . .rt.~~ f ., ., ' .Y~,",,'" ' " 

M-127 (p4 , Cor - ' " . _t>tV ~ tf' pus 1, MOh,)*102.3tr' ' 
2 


1 c..a-rana . ,
v1-sa-va 

three ways with­

25.03.95 KSchi 

., ..:-.. 11 Iji.... ~ "' 
I ,..". . ,i( /"; . . • 
- ' . ,. 

•...:.. ~. " ..Ä; ...,. ; e.38-b: at:an 11, 'breath, soul' ; t "" ....' ~?~' ; ; ' 
at 'and' ; n~ya-tr 'leader, guide' . -~ . _ -'o.?-.~ 

M-184 (p52, Corpus 1, Moh.' 102.8 

~ 1f) t) n 
* 

25.03.95 KSchi 

NARA vi-is-JANI-is prthu 

man '.s hou:'! :wife iS' (from) ~· :J';'~' . ~~'(:,7001. 'l!";:. 
. ·, the pla1n country ;; " .: ~; 
Ma~nes Hausfrau ist vom '~._~ .. . ."~/ 

flachen Land Sanskrit-Engl.Oict.Macdon-;Ü: 
p157-a: nara 'man'; p289-c: vis f., visa nt. 'house'; 
p98-c: janih • "janis f. 'wol8n, wife'; p109-b:prthu 

'broad, wide, spacious,large, great, far, extending'; )
lso•••en ..ay have bee" of 01 diKerent, norther" origin 

M-186 (p52, Corpus 1, Moh.) *102.~ 
--~~. . ~.. :.;:~,. ;: I 

. 25.03.95 KSch1. :.; J...S::: •. ••,tSf ~' ~. h - W1 thou t ., -:: . :';l. ' . .n1 -sara .... ;;;~IV~': 
. power I18ssag. for sOlle dosri~~ . 

but the final sign is strange, perhaps vith other lean1ng. 
Ha~d.: p1~5: 9ih-sara 'vorthle~s, insignificant';

(see K-759 (28.2.95) "n.9) . 

\ ' eh • ; 

M-1 6,1 ( 


.. m" p48, CorPU" 1
' 111 ' MOh,) *102.lll~' 

7 

25.01.9; KS,hi 
mana mana at NARA-carana-tra 

or 'guide' 
the souls and the man-'road-protector' 
die Seelen und der Mann-'Wegbeschützer' 
Sanskrit-Enql.OicUlacdonell 1893: . . ..;:-- -~.. .. . .. ...~~ ~,.•" ~ '
p316-c:_llanals) ' ..ind, soul' or ~;: ~ I ' Wrl~ufi 

M-135 (p44, Corpus 1, Moh.) *102·5 
/\ IJ I dI I p}2-b: 25.03.95 KSchi 
~ ~ as- 'eat' . 

.r 1 /n1 - u-bha as 

not desiring food 
nicht wünschend 

Essen 
Diagnosis of a physician, and by seal-i~pression con­
veyed to people in charge of the patient. Hacdonell 1693: 
p141-c : nir-, nis- 'not'; p264-a: lubh- 'desire' ; 

*"M-136 (p44, Corpus 1, Moh.) '102.6

1: VXn: }) ))J) ~ 25.03.95 KSchi 
. , a. h .- , . ' 

NARA V1-S .:. ~" ~a~ as-ma_a-;pa. a-pa 
plavitam 

manIe home punished, heavenly 

wa. ter":'water inunda 1,;10n 


des MensQhen Heim bestraft vom Hi~ ~ 
. . , - . ­

m'Eü Wasser-'.'lasser Sintflut ..-­

Sanskrit-Enal O'p157-a: nara . l~t.MacdoneU;- ' 
man" ~,,,,:~" 0'< ',,, 

289 ~' ...~ 
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M-1 9 5 ( p53, Corpus 1, MOh,) *103·1 
26.03.95 KS chi((~ -W- Ö iI ~ t1 

~apta ~ad k~a-ra AP p~thivi 

cursed, on foot, getting lost 

in swalps of the flat-Iand 


v8rflucht, zu FuB, verloren, 

in den Sümpfen des flachen 
Landes 

(a laleQt~tioQ, the 1st gl~ph seems 
lo be ;+4."{. sapta, WhlCh in rebus is lapta 'cursed) 
Macd.: p322-c : sana 'old', depicted: body declined, . 

21egs and stick, but here the ij;yph is defeded. 
p152-b: pad 'on foot' (recurring); p78-a: k~ara'losing~

cf,Skt. dhana-k~ara 'loss of wealth'. Indus 19ge. 
it follows a new sign of unk~~n .eaning 
The last sf~n is ambiguous: ~ leans Vrthu 

'flat, plain'; while p could lIean blind' because 
of)Ci locana 'eye'; 

thust~e alternative: cursed, on foot, perishing, ••• , 
that is just the fate of a lot of old people. 

M-1081 (p110~ COFnus 2,Moll-) * 10 3.:..2 

.:-\ ~ ~:',', ~~ if®f ~u~-carana 12 si
'f I • tI' sa-va aha-tri na-) 

12 evildoers lying as corpses~gna 
three days naked ,Macdonall 1893: 26.3.95 

p122-c: dus-carana 'evildaer ~ 
p315-a: §f 'lie,rest,sleep', ·~«V ­
p31D-a,sava ~. 'corpsa'; 

P36-b: aha 'da,'; p135-c: 


naana ' 

M-2 20 (p56, Corpus 1, Moh.) *103·3
lf b GI lf (t>4Nl 26.03.95 KS 

vi-k~a-sva va plavitam 
through land-owners is lIanaged irrigation 

durch Landeige~tü.er b irkt lan 8awisserung 
. . ­

M-222 (p56, Corpus 1, Moh.) *103.4 I 

26.03.95 

si.ena hastaga ITLITKA 


eagle granting death 

/'vft' V\ f}jl1 aagla-~ign//""-~ -"'\ ~ recurrlng 

A ./


(th. 2nd sign is new, laning unknown~~ 


Sanskrit-Engl.Dict.~acdonall 1893: ~ 


pJ19-c: ~yana I. 'aagle,falcon,hawk:. 

IE ~yaina, Kyina,~lina, 'raek i-ktinos; Iran. sai­
na, sina, SW ßaina, SUI. ti tin, ~aya ti, tin 'id.' 

P55-a: urükä:ulükä, ghukä f. rowl' sYlbol of death. 

M- 22 5 (p57, Corpus 1, Moh.)*103.5 

1"'('( I tI A 

l X I ~ 26.03.95 

" sara at va:yu11 

'the Sea' and wind 

'Meer' und Wimd 


(to sailor.s, sea without wind is 

terrible) Macd.: pJ4D-b: sara 'fluid 

··saa,·ocean'; p38-a: at 'and'; p277-b: väiyu •• 'wind'. 

M-226 (p57, Corpus 1, Moh.) *103.6


if j:>~ A lallentation 
 25.03~9? ~.. . _ • .... .• 
- - a avi bharan ULITKA g i (~Er .)%:\ 

no offering of a t· '! C . . ",C,~~ : 

funeral song . .. . .~ . " 
Sanskrit-Engl.Did.Macdonall 1893: )~ . ~1 ~ 
p279-b: vf 'without'; p200-b; bhr., , _~ ~ 

?halr~n bearinq, oHering'; p55:a: u~1I,1U1 ulUb 
ow sy~bol ot death; P84-a: gaya •• 'song'. 

M-228 (p57, Corpus 1, Moh.) *103.:7

lf ~ Jt racurring 26.03.95


!JJ infix lBeans redupl. - _ , 
vi.- gotra-sira sira ':if" ~I?(_( \ 
Wl thou t clan-power: . !fl~rr;
~expulsion . ·d · 

ohne ~lan-mach t : V'er- f'r1,·J< -( . 
trelbung Sanskrit-Engl.D.Macd • . - ,... - . : 

p279-b: vi 'without'; p86-c: gotra 'clan, fa.ily'; 
pJ48-b: sära I. 'power'; sära adj. 'driving away'. 

M-230 (p57, Corpus 1, Moh ~.) *103.8 
A--. 1 C 'L ..Q lIIessa9~ for 26.03.95 .1\ U ~ .~' a dossIer ......- -,; :' --.... .1' 

nara vi-avaaia ~ü U=I f'\). : 
~~r. I' :~. !. 

Dan copulating boastingly 1, -. 0 " " _ .' . " : . . • 

~ . _. . .. , .", 'Macdonell 1893, 

p15~- a: nara '.an'; - . ~ 


p302: vyavaya 'copulation'; p376-c: ~ü 'boast'; 


M-231 (p57, Corpus 1, Moh.) -*103.9 

~. 1] ~ f · recurring 26.0J.95 KSchi 

graha graha vi jani hast1~:'~~~~ 
bea~ t may grasp those . !.fJ~f,,- J 7)

wlthout woman' s care -:·.- .. "'11J 
~a~:k~it~~n~[~~~]~c~on~llPfa~3:s JJiliff.r·oir\ 
P88-c: graha 11. baast of prey,allita\~r} . cro~oOft!r; 
p87-c: graha 'seize, grasp'; p279~b: vi 'vithout'; 
p98-c: jani f. 'wolan, wife'; p376-b: hasta 'hand,care'. 

*103.10 

man without cruel face 
(has a) song 

for details see the parallel texts. 
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. 

p106-b: tan- 'extend, stretch, reach'; cf.con-hnent. p45-c: indu 'I. 'drop ('t&ar), sOl1la, lIoon' ;lagglng ; 

go on, 

Moh.) *104.1M26 7 (p6 5, Corpus 1, 

~frv.l ~ 27. OJ . 95 KSchin/l
U lo.0 dj I" 

vi GOTRAM *DURGA at sam-tan 

without home (what is left:) 
Durga and the continent (= going 
abroad) / ohne Heim und Familie 

(was b le i b t ist) Durga und Auswan­
derung 

S anskrit-~n?l:Dict.~~cdonell: 
P279-b: Vl wltho~t • . I 

p86-c: gotra,nt. house,fa.l1y 
p121-c: Durgi, Shiva's wife (terrible 
pJ8-a: at 'and ' ; pJ08-a: sal1- 'together' plus . 

M-274 (p 6 7, Corpus 1, Moh.) *104.2 

1/ U ·~ ~ Ü H 11 27.03.95 KSc&i 

vi-gä *vais srl a-vä ala-la 

M-275 (p67, 
.J.,. ~ F U 
'~ U 

NARA vi gau 
. 

man Wl thou t 
fla t coun try / Mann ohne Kuh \.~ a 

sein Essen vom \ " ',.. " '_~':--'~!j~' ..fl~chen ~and ,," ( .. ... <.;1;i~:~ t;~;~L~~'1;::~~"'ll. 'J~ 1.. 111 ,~ Io! -1362 (p 177 , Corpus, , > 


279b . 'vlthout'· . <", .- . •• . ~. 11 n .1 'V'
p -: Vl. .. . . . '<1:" • ~ ....1- f 
p86-b: gau/go : .'COII (bovine?~; ._ . . ,: ~.:~~. . rä-Si. dha.-tri 
p189-c: psu 'vlctuals, . food " : ....' .'. . 2 
p109-b : p~tnu 'broat,\llde etc. j . . : .' of the mul tl tude 

nver'. tf. ~reek platy-rhlnos . IdSallsl<rit-Engl.llict.Hacdollell :, 
'flat nose' 'aper . a term re-appeanng vor - 254~c' ""'151' 11 'heap pile .& 

1 "'T I p .. f"d ' . .,
'\lide. In Skt., ~~thvl f. 'tne broad one· . !Jultitude', p1J2-~: dhab: :.. "I' " " . r;: . 1 

'Earth'. 'sup~orter • Seelllngly Vishnu, t eKar f . 
' . i . .2) *104.4 , 

M-1225 (p 1 5 1 , Corpus 27 3· 95 
~ r) Irl'll ~ .•~ 
U Y vi-i,! 11-.1ä vayu 

house of the agreeable lnnd 
H des angenenUlen Windes 

aus . 

*104. 3Corpus 1, Moh.)
6f' ~ 27.0J.95 KSchi 

~ / 
psu p~thu 

. 
cow (has) food. fro}J'h t) 

(lallentation about elephants as a plague) 

M-279 

Li- -9: 
h 

ni'~si 

no rest (wh~r e ther e are) elephants 

and (their) cows . ' :­'m~trn
Sanskrit-~ngl.B~ct.Ma~donell tl,l ~ (~;~ . ;11.i.lm . . 
p1J1-c: nlr-, nlS-, nln-, 1 ~ · '!!"'1:./ ~1 ,I :

." not non" I..... ·~ "• .-' . ' n1:.- no, ,. ' .. ..' ,' .:'" '''.,... '. . ' 
p315-a: ~r 'lie down, rest' ;~pJ76-c; häs'tin "elepnanr l ; 

938-a : ät 'and'; p86-b: gau/go '(eleph.)cov'; 

M--311 (p77, Corpus 

~ [ " p> (j) 

ar'eIe-typ teÄt: 

bt.st aay grasp what 
brings praperty 

.nrflucht sn was 
Eig.ntul bringt . 

p209-b: p209-b; bhr, bharatl 
'brings, gives birth'; 

p86-:a: 9!:aha 'hold,grasp'; 1
pp88-c: Qraha 'beast' ; '. , 
p369-c: sva'ovn, selt' 

ß4cd • p289-c: vi~ f.'settleGlent~ 
hOlestead, house'; p26J-b: lila f.
~lUSelent!. char\ 9~ace, ~l~y etc.' 
p277-b: vayu I •. \llnd,. ur i 

8lSon plcture t. 
norllalize readlng dlrec 10n 

M- 278 (p 6 8, Corpu s 1, Moh.)*104.5 

27. 03 .95 KSchi8J ~iJl 'l') /I V 
K~ETRA hastin ata-a~a at indu1 
J l" tct~e g~rdan the ele- -----.-.. 
t),,;,nts cause an abyss, 
the'n lagqing (Jn crop 
produdion) 

(elephants devatate 
forests and gardens) 
Sanskrit-Engl.Kacdonell ' 
p79-a: ksetra nt. 

'landed'property'; 
P376-c: hastin •• , 

'elephant ' ; p5-c: atala •. 'abys'!!'; pjg;a: H. 'and'; 

(p68, Corpus 1, Moh.) *104.6 

~ "ü 27. 03.95 KSchi 
lamentation 


hastin ät gau

2 

1, Moh :.) , *1 04.1 

77 .OJ.95 KSchi 

, . ..~ 
2, MOh.) *104.8 

27.3.85 

,,_'~'" .~~~., 
' ..'., ; 

. ' Il." 
.!I'!.' . " . ~ 
.~., " 
~'., 

.crea or ._ ._ 

-- . 

~)f~ l;'p,Hj',1fi!1 r~~ i
./~ HlaJlI1·, ~Ir­
( ..::.:;:'.' ':,t·\~>,~~~ 
iw~~·~ '.':19'
-'~r~;',;~l 

" 'p: .,'. ". i ! ,~ 

.~ ' .. 

.{ 

" 
' 
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28.J 	95 Harappa 
. *105.1 

Müller-Karpe 1974, T·722 
/ Heinsohn, G.,19 9 1, p8 2, and EIS 

H0 i 11 f) Q u f\...
'-J./ V­

- - . n'ara-dhana a. la. ka . ya 

ore-wealth of the (town 
= Alakä (a mythical 

~87, here 
lmproved 

28 3 95•• 	KSchi 

of Kubera) 
town in 

the Himäl~ya) has gone 
(Stchoupak, N. 1932 p82-b) 
Erz~Reichtum der Stadt Alakä ist 

vergangen Sanskrit-Engl.Oid.Macdonell: 
(The sa~e text has already been studied sub H-6 
dat~d 13.2.~, *62.6) Note that the sign ~ ara is 

a variant of f:\ ara/ a1aA recurring elsewhere)
P129-a: dhana 'wealth'; p2ö-c : AlaKä, s.above. 
p41_a: ära nt.~. 'ore'; p244-b: J1- 'go, love'. 

*105.2 28.{95KSchi 

Pa rpola, A., 1975 p 199 Fig. 15 
(discussed in EntZiff e rung/EIS §88 
~nd Corrig. §8B, here improved) 

l f G- y: .":r~ ~ Yl'" ~ 28 . J.9~) 	
: 
-

. 
/-... ~ KSchl 

vi 	gotr~-pa . sära, s ara at 
asu ULUKA catura sara -anga 

through clan-chief's excessive po~er : expulsion, 

then rapid death through .§ärnga: arrows 


wegen der excessiven Macht des clan-chefs: 
Vertreibung, dann schneller Tod durch särnga­

_p feile (T ext recurring ~ r.": ~ recurr_, 	 & seel~g 

Sanskrit-Enfl.Oict.Hacdonell: Vls~nu 

p279-b: vi 'llithout'( p86-c: gotra 'family, clan'; 

p148-a: -pa (infixedJ 'protecting, guarding' ; 

likewise infixed::: sign for redupl. __~:--­


cf the fcllolling sig!1, her! sara) IJ ß\ \ I 

pJ48.b: sJra I. 'pover',plus sära \ ~ ,

'driving away,destruetion' i . -- ---- ­

~~~~~~ ;i~'!~~~~~~~' ; fu· [j'f(1\ t'~ ~+ 
P55-a: uruka/ullika f. '!\ ~ l/i.

'0111' • death ; . 
pJ08-c: §amga Harap~~l~751
'boII'. (Harappa M~um.unDubl

M-315 (p78, Corpus 1, 

r BI) t1~ ~ tr 


days: hera tha Jrd quarter: I 

,5-0, .j.n 'd.."t.,ltpp,'
ijJ19-c: §yäva 'brovn';
lbefore sprinq/Ne" Yaar)· 

i ihc:d) ~y I.6 
* :"1 

MohJ 105.3 

Ld.J.95 KSchi 

tri catvara ät AJANA sya-va
2 

the third 4-*months: desert brown 
(= in the third season of 4-months) 

. .	 . . .. . / 

.,j' ~~.~ 
'/ ~>!I. 
· .. ', .' 

M-1 206 (p 147, Corpu s 
= 1206-e (1 ) A F )~<- {' 

U ".j
vi-tta asu DLüKÄ at 

2 , Moh . ) *105.4 
~ It ~ 
~ V ltf.J.95 KSchi 
s indhu 

the known rapid death leadinn ~ ­ end 	 in the river V'er 
(a variant of the :urrent phrase)
The last sign/word sindhu 
means drollninq in river. 

M-1206-A (p147, Corpus 2, MOh.)*10 5 • 5' 

D. a 11'1 b~son 28.3.9\$ h',7' I p 1 C t ur e c 1 

":. .. ,.'r1..., . ....... J'~ni~-si-ri cf Lf~ .. ., :,.- I '''. \.; ~ \..:>.,·· ~ J(~ftr1l'·; 4\~~ i~\~~lost beauty 

verlorene Maed. 
 ',1: .~]i;;'~ ~".$~;~­1893'

Schönhei t . 
P145-c: nih-, nis- 'no,not'; ~, ,~'.. -~ ~:;;,;_..,~~~~;~'; 
pJ12-b: srl f.'beauty'. 

41tU l 

M-1263 (p159, Corpus 2, Moh~ , ~105.6 . \ 

the recurring term tri2"'k~am 28.3.95 
= ,thre e earths' appears here R, 
a s k~a plus tri 2 s uperfixed I 
Means habitable earth as co.pared vith deserts,of -limits. 

M-1265 (p160, Corpus 2, Moh.) *105r7 

28.J.95 
KSchi 

Vi::~~ QI 'I CD 
vi 	dvädasa sära ~i-ra Ulliä 

without 12 powers (is) the head of Uma 
ohne 12 Kräfte (ist) der Kopf der Umä 
Sanskrit-Engl.D.Maedon-'WW- ... 
p279-b: vi 'vithout'; 
p127-c: dvädasa 'tvelve' 
pj48-b: sära 11. 'power' ; 
pJ1J-c: §ira I. 'head'; 
p55-a: Ulla, Shiva's vife alter ego of Durgll, lIalicious; 
(in Indus-text: Vishnu' s "ife, ligature with -u- infixed). 

M-1268 (p160, Corpus 2, 

11 *~ (!)
11 
vi tridasa avi lrt2 
without divine seizure. 

:-:'~I!·[~fl>~"."·· '\ .~)
!t~ ,~#1 .. _ . 
~~".;., ,~ '. 

/;::..:~.7_:~~,T:'~;{)1' . 
" I' .... I '~"" ••~ '4!' ~};?'f'" . .J ':;~:~~ .,10: _.t:"'1 1 ".'. 

Moh :.) ~105.8 

28.3.95 
indava KSehi 

then lagging 
ohne göttliche Ergriffenheit, dann Zu: 
~üc k bl e i b en Sanskrit-Engl.Did. by A. A. Macdonell 1893 
(a lessage belongin9 to dossiers of people whose religious
lentalitj is bein? Judged; the final .oon word should better 
be understood as lagging behind' sinee the .oon is a sy.­

in 	der 3. 4-Monats-Jahreszeit ist bol of delay in vie" of his daily laq of about 13 degreas.) 
die Wüste (= Steppe) verbrannt 

a rellark about the J-saasonB-Ja"··:;:(. Ir.-year of 3 x 120 or 12 x 30 . ... 1- ~ : -,'. )'lH;"~W(~/~":{I:J~'~. ~t f·;( ' .· ~;:

HUtirl\' _ /'1 ''' , '. ~ ./ J! - ~,., . . ,,~ ~ IJ ~. ..., ./.. .. I. ~ .... ~ 

l\ 	 . ' . _ 

Macd.: p279-b: v~ 'vitho-ut'; pllJ-b: trida~a '3° 30 
qods, -divine" lStchoupak p125-b: a-vi 'saisir' 1
P38-a: at 'and r; ~45-t: indu ., '.oon, sy.bol for 
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106 

M-1270 (p161, Corpus 2, Moh.)*106.1 

'3E ~ {...,I .{ ~ (29.3.95 0 

VAU_ ~ _~ V .cf? ·W.f 
*DURGA BtTi.i-psu-~(a) 

Durgä, lad~es. desiring 
Durgä, Da:m~Ji~~ wünschend 
Sanskrit-E.D.l'lacdon~""1fi'ilii= 
p121-c: Dur9ar Sht'val 

vife-{ .ahclous ~lI!II 
PJ63-.~~' strr "*lady, 
, vi'fe' Akkad. ishtar 
~.planllt Yenu~ '-;'' 

p47-b: lPsu(s)
'desirous ~ishing' (typical for Durga vho, spolsors 

, • all sorts of ~a~nd damage). 

M-1272 (p161, Corpus 2, Moh.)*106.2

l' -+? Lf §1l 9 29.3.95 

ni-dhä gD.~ ·ä-vä rsa ma .
, • manllnees 

placinginto vulva my managing 

einbringend ib vulva m\üne wal tend..e' 
Männl ichkeit. , /~ :''''. ..::;., ',. -r;' :. l. 
Sanskrit-Engl~Oict.Macdonell:· ~. '" .~iji••\~ H;'J ..\t 'j',\ . 
p139-c: ni- 'dovn'; jm}~3d D1BJ~ip131-a: dha- 'put,place,set' 

•.~~'~j.~.. ~\.t '\.' ~ . ·1'ni-dha 'lay down ete.' 
p87-b: gna f. 'goddess' 
p275-a: va, ä-V3 'devise'; ·lm.fr~Wf)J1\+'t

..1 .... ).p5J-r..: rsa "buH, lIIale' , .;; 
p218-c: -mai. -11, -ma 'IIY'; 

11:-1274 (p161, Corpus 2, Moh.) *106.3 

~ 1I ) '17 29.3.95 
;r 'rapid Illan' is messen­

NARA-catura rä paua ger, here: he brings
dereiled inforilatlon 

man, rapid, giving ~-enlightment 
Mann, sch'neller, gebend :A.ufklärung. 
Sanskrit-Engl.Diet.Hacdonell 1893: p157-a: nara 'man',' 

p91-a: catura 'quick, svif±, dextlrous,clever' rebus • 

p166-c: p~, pava 'elarify, enlighten' 


Ni, Hit .t4J ,AiM'!J (, ('"'t{1'~J''of, U·;'t.:,.;'>., ',/-I : ':;;\~' 4.;,,/' '. ,,;';,: , :~·i,··""'f ' 
:;~ ;" '·'.)li.' ''-,'.''i:J; .. 

M-1280 (p163, Corpus 2, Moh.) *106.4 

( . CD ljf< ~ J 29.3.9~_ p220-a: 
gnä. triloka ä-vä anta-ma ~a h-' t'.a a grea 

fertiUty jn the lIorld ~~ devisin,9 the big end 
Frucl:d.ltarkei t in der \(elt führt zum groBen Ende 

M~1288 (p164, Corpus 2, Moh~)*106.5 

..l =l. F) \.LI / 29.t95 
~ '-J ~~ ryusbands controled by.their

NARA vi-is-JANI j-PATNI \/Ives 
. with stick 

manls housewife / poison-lady 

des Manne!i~a~~;~~u~~ 
S",krit-E,gl.Dict.'acdoooll, ' ~I.' ,p p157-a: nara 'lIIan'; " " I '. 

p289-~: vis f. 'hause'; , ' .. ! 
p98-c : jani f.'wolllen,wife'. ". . /. 

M-1290 (p165, Corpus 2, Moh.) *106.6 

~ ® lV 29.3~95 

k ~l 
, t 

ratha.i-sa ('= äsa- 'seat') 

king's rolling seat 
des Königs fahr~nder Sitz 
Sanskrit-Engl.Oict.• 
MacdoneD 1893: 
p78-b: k~it 'king,
ruler,diieller' ; 

p250-b: ratha m. 
'2·wheeled wae­
chariot, vehicle'­

p126-a: äsa 111. 'seat, posterior'. 

M-1291 (p165,Corpus 2, MOh.)*106,o:rU ( 0 r 29.3.95 , . - . 
x:- SiELE . ,. ­vi ml-Sl.-l.ra 

without mixture 
ohne Mischung . _ . !~. ~ :- p279-b: vi 
Sanskrit-Engl.Dict.by A.A. MacdoneU 1893: . 'witho'ut'; 
p228-c: lIIisra '.ixed'; thus an entry into so.e dossie 

that collects personal data. 

M-1295 (p166, Corpus 2, MOh)*106.8 

'{ ffi ~ L1f1 crv 29.3.95 r~posi~g tl~ 
( -) , - , • to pOlsonu-ranga at Sl panca anga 

snake (and) reposing of five 
Schlange (und) das Ruhen der 

Glieder .~~ 

M:g~~~~tiE~H93~iet. 
p~5-a: uramga m. 

snakl, and 'poison'
p315-a: ~t 'repose' 
p149-e: pahea anga '5 limbs'(also Skt.idiol); 

M-1305 (p167, Corpus 2, Moh~*106.9 
t::= b b f. nndala /~ 29 3 95 
~ o~ ~ 'whirlwind'~ • ,", . 
grlrha graha !?kanda vayu 
beast mB.v grasp Mars atorming 
Biest schnappe ~ars . den St~rmer 

,"'Iaed.: (s{le 5 PP'_'eursinas"J'p)6t-C: .Kvtda J­
pZ77-b: vayu •• ' rvili ' #-CV'. 

--1. .. :.. ... '~"m ,.~\ _, ; .:., , '.'~J..,,;' ~ . ~ ~ 
~ :\,,' '; ".: " .... ,'.' ,%,,- J~I (j. H : 
........, • ,.... ", . -..;J
1 ... . ' '. . 0- .0.,"" I ....­
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http:ml-Sl.-l.ra


NI-1309 (p168, 

H@ (J 
ra_ratha va 

chario t 


vayu 

(rapid) like wind .. ':.:.~%:;:- .--',. 

Kampfwagen ..~.(;.i17}.·,· .: 

(schnell) wie der Wind ·:I ../:.·'i : ...J/:..~ ~ 

Th~ ra-~pmple~ent makes cakra to ------ .
ratha. Ihe flloving va is inherent in va~u. Macd.189J: 
p250-b: ratha m. '2-wheeled chariot'; p274-c: v[ 'like' ; 
p277-b: vayu ~. 'vind' ; (vhen dravn by swift horses}. 

M-n14 (p16ß, Corpus 2: M.oh.) *107·2

f ~;! , 11]) 30.3.95 

u sapta vi-pi "~·:J\J·.•·l·:I:.';'~~"·~~'·";"')'"\;,' " r;... . , 

oh cur i ed tr e mbling ) l:r,tif f~ J .: k
.4:. ' ... 1>.\ .. ";", :oh verflucht e s Zittern 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell 1893: p47-a: u (interj.l 'oh'. 
P307-b: §apta 'cursed, damaged', • sapta '7' in rebus. 
p285-b: vip- 'tremble'. 

M-1315 (p168, Corpus 2, MOh.) *107·3 

00 ~ KD Jt 30.3.95 

. r~o' c~~a s.. k±i=-fhar.a S~8 (or: a-~äral 
The heroic spearbearers are . IttVJlIii''1powerful. iiiiilNiiiiiiiii!ii'ii." ''W
(ot, in case of Sandhi, powerless) i&H~rAlJ 
Oie heroischen Speerträger sind mäc./j 
(oder, im Falle von Sandhi, ohnlächtig 
Sa~skri_t-Engl.-Oi~t .H?cdonell 1893: 

terms are recurring 

M-1318 (p169, Corpus 2, Moh.) *107.~

VtiiJiA rJ ~ 30.3.95 

vi GIRI rava ät *cakra-vayu 

without roaring mountains + whi~l-wind 
ohnr brüllene Berge und Wirbelwind 
Sanskri t-Engl.Dict.by Macdonell 18937 ,. ,~~ 

(praise of aland vith lild clillatel - 4' Il~t- ~~ '\ 
p279-b: vi 'without'; p84-b~ giri ., .~ 

'mount~in' Qr: a-cala; pl5 l-c: ~, 
rava roanng'; p277-b: .andala ~ ~ • . 
'whirlwind' (vind-glyph + cakra-infi ~ 

M-1319 (p169, Corpus 2, Moh~)*107.5 

(f; ® fI )) tffi (~ra:3:95 
,( su:') a~qa 'li" at pa':alli lIahi · 

(beautifu1-lbody Ula and sinner great 

(schön-1Körper Uma und Sünderin gr08 ­
Macdonne11893 Londoo, Sanskrit Eng1ish Dictionary: 

recurring_is ~an~krit ~van9a '~i8hbQdy' • ~u:adg~

p160-b: pa~. sVll. bad, vlcked, crillnal slnt~l; 
I. vicked la, sinner; ete. Note that the tong a 
is proper1y .arked here b pa-apa. The va1~e apa
iS .• erged vith ~ahi 'gr~at' - The text eonflrls the 
vel1-known wicked 'cnaracter of~U.a resp. ~urga. 

~-1520 ( p 16 9. Corpus 2, Moh.j~ 07.6 

. 1 ~ , X 5l CX; 30.3.95 
, -:-- - .

dU9 -carana-sya. a -srl sara-anga . 
Für vad 'conduct's misdeeds '(is the punishment to oe 

ki11ed by theJ shooting-bbw /Für übler Führungs Un­
taten ist die Strafe getötet zu ver~en · durch de~l 
Bogen.­
Sanskrit-LD .Ma 
p122-c: du~-cara~a 
'bad conduct';
via ,1.a- sandhi: 
r33-a : a-srl f. 'l312-a: ~arnga 'Vlshnu' s bov' that 
is §ara 'reed, at:ro(I" a~d anga 'tool' . ' arrow-too1 

:'1;-1 322 ( p169 , Corpus 2, ~~h.t107.7 

30.3.95' tl-tl 111 1) 
*kära raua yun 


in the fenced area roaring young *anila1s 

i. Pferch bJökends junge ·Tiere (iaproved) 

~lnhjl~
Sanskrit-t~gl.llict:MacdoneV; !!!IJA . -:~I 

p66-C' kära f. 'Prl SOn, . . . 

gao1'; p114-a: tris 'thrice'; 

M-1341 (p171, Corpus 2, Moh~)*107.8 
,,, n ',.1, ~ I rnl 30.3.95 _ 
III t=t ftT1 W!1 

- k . t ~a~ dva ~l *mahita gotra 

6.2=12 kings' famous clan 
die berühmte Familie von 6 x 2 Kö­

nigen (just aproposal) 

Sanskri teEn g1.0 icliiftl'dWm 
,Hacdonell 1893: 

p324-b: sas 'six' 

p127-c: ' d;ä 'two 

p78-b: k~it 'king~ 

p222-c: uhita pp. 'honoured, *falOus' 

p87-b:gotra nt. 'falllil}'., clan lorig.,: cowshedLI 4 
 . 

ri;enu~ber-12 rafers-perhaps' to ' 12' ~Qnäritiond. ' - ­

~-1224 (p151, Go;Z) 

~ [ 't' ::: tl ~O·~~107.9 · 
7x7 3x6 .Pfthl!l , I 

-"curssd cursed the obstructo~s s 
of the lide earth 

§apta §apta tra-tri prthivi 
~, 

The last glyph of this sentence is Q1nI. 

~acdonell 1893: p370-a: svanga I beaut!ful body' 

P55-a: UI;, Shi~ ..,i fa (ta.ous for her bez'.lv, re­

- - au-ring). _ . 
., .,. I 'pl20-c: · uha 

'big, great'. t; '~lOJ?:' };, ri';~)~~)'M Jfr. ~r .~/ 
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M-1346 (p17 3 , Corpus 2, Moh ,.) * 108 • 1 

31.3.95VOJlxCD i (2ß) 
,,,:,

vi sindhu-ra Sl TRILOKA an_artha 

no elephants, basis of global dis­
advantage 

keine Elefanten, darin läge für die 
Drei-Welt ein Nachteil 

Sanskrit-Eng] .D ;Macdonell " , .... ·.1, /~' ..-. '.;:'1"'; ,., 
p279-b: vi 'without'; '! "..;}.....J-~1,J;(~.(}~·r1lJ.p350-c: sindhura 'elepha­

.t .• 1.1~ I), \,f}J~ u.~ '. . nt written with the ,.l' ....\ \ ."-.V"
river-glyph in rebus' ; 

p315-a: si 'lie,rest'; ..;b~il~~ ;\ ·;"~·t;·::.;·
p113-c: triloka 'world'; rl,~"([((V.·. ~~.(. ..{[l\\f~\!p13-a: an-artha 'disad- .'m \1. i..J'~ /, I, .... m..\ 

vantaga' vritten with -= -~lf'~r .I :-." \'l\i{!)lI 

. ' '-': ' .."!' .,\ __ . ·1 
ratha 'chariot' in rebu_ •. ' - . '. 


(the text praises elephants. likely being taledJ 


M-1 344 (p172, Corpus 2, MOh.)*108.2 

vr . ~ 31.3.95 
vi-u-s i J (cfe usij 'ready, eager') 

not ready I no readiness 
nicht bereit lohne Bereitschaft 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 

p279-b: vi 'without. not' ;~ng" 
p58-c: usij 'eager.ready.~ill~ 

(.essa~e for so~e dossier 
noting personal data) 

M1 350 (p174, Corpus 2, ~oh) *108·3 

l 9 ~ ur' 0 ~~f 9 ~~ 31 . 

· bh '-d ~~ catura, triloka avä la lahatru a~a :Sl , ' 

on threefold fertility reposes the world 
inflating IY greatness : cleverly I auf dreifache 
Fruchtbarkeit (. Vulva) beruht klug di~ 
Welt aufblasend leine Größe 
Vulva. feritility 
if leaning also high 
qualita. the writer's 
p~!de 1s ~nderstandabl, 

The 2nd sign could be 
the gni-Igoddess'-sign ftSM 
p113-a: tri '3' ; (p40-c: äbhä f. ' 
p315-z~ ~1 'lie, repose1; p113-c: 
p91-a: catura 'swift, clever' written by cat~r '4'· ' rebus . 
P275-a: vä, *a-vä 'wish to gain'; p218-c: .a{ma) 'my'; 
p220-c: maha 'great'; 

M-1 353 (p1 75 , Cor pus 2, koh.) *108.4

V ~ ,§ U 31.3.95 

vi GIRI r a va a-va p274-c; ä-v~ _ 'blolling 
through lountains' roaring strong blows 
I durch der Berge Brüllen: harte Schläge 

, 
S anskrit-Engl.Dict.~acdonell: 
{praise of a caIn! mil<l!egion} 
p279-b: vi 'thrOugh1.J -ains ) 
p84-b: giri (. a-c~la) 'lIIount-"WUfit'S\M 
p251-c: rava Iroarlng'; 

M- 1369 (p179, Corpus 2, Moh.) *108.-:5 
I \ \ i 
~u 1 


{III 

6, ~ 0 l'~~ 


Dvädasa " k~am" RA1rlA agha at anta~ 

Twel ve (= Mars) on Earth of RAMA ~ 
mischief and end of the cycle 

Zwölf (= Mars) auf Erde ' d.~s RiMA: 
Unhei 1 und Ende des Zyklus 1 3 95 

(even ts at the end of Rama' s reign) - ~ ' , 3. • 

Sanskri t-Engl.OicUlacdoneH :/ ' 

g127 -c : dvädjsa 112', cf. ' '" ~ 

Skanda (r~ars who has 6 rc;AA"

heads and thus 12 handsZ 
p78-a: ksa f., ksam 'Earth 
p25~-b: Rama he~o of the 

Rämäyan, t~e glyph - bowbreaker • 
pJ-c: agha nt . 'mischief' ; pJ8-a: ät 'and, then' ; 
p17-b: anta m.,nt. 'end'; p90-a : cakra 'wheel, cyclus l • 

M-1 372 (p180, Corpus 2, Moh~*108.~ 
~ ) 1::- ) ~ 31-3-95 

*DURGA is JAN-ais. - . 
Durga, sponsor of the woman1s 
Durga, Förderin des W~ibes 
(themeaning od i~- COI­

prises 'to seek'; Ourgä s,ek­ '/.~.' >'\fl'-\ ,)"'.. ..ing to get at woman's •.• J 
, J'11\ .. /'' \ cl..p121-c: Durgä, Shiva's wife; .' J \"i,./ .-,.... '. ;; 

p98-c: jani 'woman, wife'; ·f r, I' ;:~·r..~t:)·,:,:( j. 

H- 270 ~255, Corpus 2, Harap :~y.*1 08.7 

O /).,' !::: Rur rY' 0 11 Hfl 00 31.3. 
~ ~I ~ ~ 95 

aha käla dvädasa sI panca~nga 
k~apa va r~a rsa 

day's time twelve, reposing 5 limbs 

at night, like men (do). 
~ages Zeit (sind) 12, ruhend die 5 

Glieder nachts, wie Männer (es tun) 
S~nskrit-En~l.Oict.Macdonell: p36-a: aha 'day' ,_svar)
pb7-b: käla I. 'til,e, hour'; p127-c: dvadasa '12~un' 
P315-a: sI 'reposa'; p1~9-c: pafrc;.·a'1ga '5 limbs' • idiol. 
it follows a lday'-glyph with infix. laking 'night'7 

,174-<:,,_ 



H-391 (p261, Corpus 2, Harap...)* 109. 1 

V \ rfr ~ J~ 1.4.95 KSchi 

vi asaja-ra.va-sa anta._ma 1 

without eating-goat-kids my end 
ohne essen von Zicklein mein Ende 

Here aja-rava- seems . ~ 
to lean 'off~prings' .~ 
of goats • kIds. , . , 

see ",-408 • Nr.*109.2. l 'jJ t,'J 


A.Uiacdonell 1893: ~, - ' ~ 

p279-b: vi 'vithout'; p32-b: ai- 'eat, tastel enjoy'. 

P5-a: aja, ajä 'goaz'. p17-b: anta 'end' ;/p218-c: J 

p251-c: rava '*augllent', -sla) plural; CJAe/.a 'IIY • 

H-40B (p267, Corpus 2, Harap.)"* 109. 2 ? 

tf ~ ~ L) ~ 1.4~951\ 

vi_aväia sara it kumbhira , rava 
copulation's violence, then the crocodiles 
twill devour the roaring ·offsprings 
Gewalt der Paarung, dann werden Krokodiele 
die brüilender 'kinder' fressen 

-
p303-a; vyavaya,'cv- -

-
, .

pulatlon, palrlng; , .' 

p348-b: sara 'pover' ; 'i ' 

p38-a: ät 'and,then'; , 
~ ,10-b, k,,'hin ." . ~ ., -,~:b",1 

'crocodile' wrltten by usslng kUllbhl ves~el In 
p251-c: r2va 'roaring' • augaent of 'sharks/rogues'. 

H-410 (p267, Corpus 2, HarJ "*109·3 

.\no CD cD 11 ~ 1~4.95 KSchi 
bhar'\t anj}! agha at silndhu 


_i t) Or"'e brings to the upper class lischief 

then drovning in · the,river (in the styx) 


es oder er bringt der höheren Klasse Unheil, 

dann Ertränkung ill Fluss (il styx)
, - (-~.... 

Sanskrit-Eng.O.Hacdonell: ' 

p209-b: bhr, bharati 'he 


brings, presents'; 

p238-a: yajna 'a sacrifice 

p3-c: agha nt. 'mischief' 
t"(~J"~' "\·';".'1
p38-a: ät 'and,then,also'; \(/~t0/.(( {5 ' 
P35O-c: sindhu 'river'. 

H-412 (p268, Corpus 2, HarJ *109.4 

M~ *'-X 1I V @ 1.4.95 

abda Si-Bi-ra vi *VAKSATHA KSchi 

Water-givers (= clouds) (bring) 


cold without growth 
Wassergeber (= Wolken) (bringen) 

Käl te ohne Wachs turn Kacdonell 1893: 
(Exceptional veather conditions, perhaps snov) 
,22-b, ,bd, •• ""t"-'~ 
pJ14-b: ii~ira 'co~d '.' _ . . 

PZseason, flrst sprIng'. ' 
79-b: vi 'without' , ' 


P266-b: vaksatha growth

, , 

H-453 (p277, Corpus 2, Harap~)*109~5'fl. 11 1III ~ 1.4.95 KSchi 

sara vi ~\!Pta rava 

the sea without the damned roaring 
das Meer ohne das verdammte Brüllen 
Sanskrit-Engl.Oict. by Maedonell 1893: t_· ~ .. .-- ;
p340-b: sara 'fluid, *sea,~ocean' ,;~ r.~' 
pZ79-b: vi 'vithout';.fi Sctptat '7' ' I .' ,~, 
pJ07-b: ~apta 'eursed, daMned';./ .~, .. . 
pZ51-c: rava '~''roaring' here : storm. '~i(lD' 
Hay refe~ to a eertain period when', ~.~·,·~t\:' ,
the sea IS not so dangerous _ . ~. . . . , ,
Text in use as a standard lessage. ,:, \ '::':,- , 

H-452 (~277,Corpus 2, Harap.)~109.6 

~ f . ~ 1.4.95 KSchi 
U '\:?<> .ay be a conand 

vi *KRKA for a sacrifiee­
• ri tual 

without chicken 
ohne Huhn Macdonell 1893: 
p279-b: vi 'without'; 
p72-c : Ik.rka 'chieken'. 

H-456 (p278, Corpus 2, Harap~_ *109.7 
1.4: 95 1<Schi1(- \\\ l1 11 G ® 

nih-lu-bha at indava agha 
not desiring both lagging and .isehiaf 
nicht ~ünschen8 Zurückbleiben und Unheil 

Unheil '",onell189J, • .,
p141-c: nir-, nil-, nih-, nis- ,

ni5- 'not, no, none,non" .,264-".l"~h- 'd','i.. , '''~'; ~I 
pJ8-a: at and, then, also ; . 

p45-c: indu,.obl. indava 'drop (tear), soma, loon'"ymb~l 


of lag, dally 1)0; pJ-c: agha nt. 'arischief, guilt etc.' 


)*109.8
H-461 (P~8' Corpus 2, Harap. , . 
).. 1 f (I I f"\})) 1,4.95 KSehi 
~ LJ - LJ L/ a dossier-Iessage 
NARA vi KAVI ät jala_pa 

~ 'words' 
man without wisdom and elequence 
Mann ohn~ Weisheit und Beredsamkeit 
Interestingly, here seel!ls to ap- .2BI'iä'-ar..Q ....~ 
pear, first tile, as the 5th 
glypn, the vave-picture V..J 

for jala 'water', in rebus-use. 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: 
 'talk. d
p1S7-a: nara '~an'; pZ79-b: vi vur s 

1vithout'; P65-(: kavi 'vise' ; 100-b' jalpa I. ete. r 
P38_a: at land' ip99-c: jala 'water'P . 

H-464 (p279, Corpus 2, Harar0 *109.9

11 ~ 1\ ct 6 11 1.4.95 KSchi 

, a,a


Vl-av 1 ät anga ksa-ra 

copulation, and the body floating away 
Haed.: pJOJ-a: vyavaya Ipairing'; p38-a: -at land, then'; 
,'_" ';g' ,t. 'li.b, body'; ~ 
P78-c: k§ara 'pass away, perish, '. ' ~ . . 

pour forth, discharge ' • :~' . . 

http:vithout';.fi


R-475 (p281, Corpus 2, Harap.)*11.0.5 

H-468 (p28C, Corpus 2, Harap.)*110.1 2.4.95. KSchi1Jtr2.4.95 KSchi 
vi-dasa (= vida ,sä )11) l:~ (~ ~) ~J 

f .. ) ga (don't read: without ten !)vi-i~ panca mi-si ~= ;;)~9l "bha 
read: knowledge ~akes sharp 

(used), trickish lies: Wissen machtpoison, extensively 
Sanskrit-Eng1.Oict.Macdone11:*lethal portion 

betrügE.nd, . (a seeming1y cryptic; IIriting)Gift, weithin (genutzt), 
*in tödlicher Zuteilung 

Sanskri t-Engl.DicUlacdonell: .7" za_ ... 

p291-b: visa nt.'poison'; 
p149-b: pa~ca 'extended'; 

and 'spread out'; 
p229-a: .isa 'fraud,disgu
fol1o~Jan'i11egib1e sign; 

p200-b: bhaga '*portion,gift'. 

H-469 (p280, Corpus 2, Rar.) * 11 0.2 
2.4.95, KSchiUD m \' cf, I I at 'and' 

vi gau anja.a-at-a 

without cow, c~eam/butter has gone 
ohne Kuh, Sahne/Butter ist weg 

;, ...dtftStil!lSanskrit-Eng1.Dict.by Macd ane11: 
p279-b: vi 'without" 
p86-b: gau/ga 'cow' (bovine, and 

elephant-cowl. 
- . . ; ~p5-b: anja, anjas nt. 'ointment, 

cream~ butter, slilear hhich de­
ters aangerous beasts)'; ' Ij ; " 

p5-c: at, ata 'ga, wander, roam' ' . ,~~.: "!. 
." , . ~..~ .- . - .•*a-atat 'ha has gone'; 

H-472 (p281, 	 Corpus 2, Harap.)*110. 3 
11 t<I?'. 2.4.95 KSchi 
II '<1)'LIj~J)

. , 	 catura rathaVl-sva-na i~ 

to all a favor the rapid chariot 
für alle ~nstig, der schnelle Wagen 

Sanskrit-Engl.Dict.i1acdonell: -r:~'.{LJ.:~ 
p290-c: .vi~va- :every, al~'; l' 'J'~ 
p46-b: 1'- 'des1re, 	searcn '. I .

f --seek aSK for" ~ " . ..a ter 
p91-a: catura ISllift' ·'4' ... (~ 

*110.4 
H-473 (p281, Corpus 2, Harap~

!) h ~k1 2.4.95 KSchi 

sindhu~ sva-na (= svana-) plavitam 

river's noise: inundation 

Flusses Lärm : Überschwemmung 

Sanskrit-Engl.Dict. br A.A. Macdoneil 1893 london 

p350-c: sindhu m.f. river'; p370-c: svan- 'raar, 

p282-c: vid- 'know, find out'; 
p310-c: ~ä 'sharp(enedl,*keen'; 
(p279-b: vi 'IiHhout') I 


(21i7-b: 2 hands • da~a 'ten/10') 


H-478 (p282, 	 Corpus 2, Harap) *110.6 . 
~ r I~ .~ f2' tl fi'l. ­~ ~.~ ~ 2.4.95 KSchi 

vi tridasa sa ät indu . 
1 

without thJ 30 gods, standstill .and 
lagg-ing ohne· die 30 Götter, . 
Stillstand und la8Zurückbleiben . " .S,"'kdt-E"'l.D_M"d'",lL~ ~_ -~ 

p279-b: vi 'without';' .' . 
p113-b: tridaia '30,30 gods' · ... 
p345-a: sä, syä- 'halt, standstill' ; p38-a: ät 'and'; 

p45-c: indu 'moan' lagging daily 13°~ 

H-592 (p296, Corpus 2, Harap.) *110.7 

::Ü" A \ , ~ I fl f (0 2.4.95KS dhi 
I \ JI I ?'--' , ~ 

vi bI)ja) sapta sI panca triloka 

without seed (are the) cursed cold 
extended (areas of the) 3-world" 

scharf 

~:. ~K" I1JI1:J1 ..... ,-::', . 
'-~-i 1.' ri1i.rJf/ ;
:si;S\.#;\ li,r:, ftd;~-~ 

ohne Saat (sind:die) verfluchten 
kalten ausgedehnten~(Gebiete) der 

Drei-"lelt ..." . ~ ..\~
sanSkrit-Engl.o.MaCdonel· ; ' , ( . , 
p279-b: v! 'without'; '/ \ . 
P196-c: bija ;.'seed'; . 
p307-b: ~apta 'cursed' --sa"p·t-'-7'-·--b C ' l k )

,~ * '\.... a 1n ra us J TI r1 0 a::: 
p315-b: Sl cold; p149-b: panca 'extended~ p113-c: Wor1d 

H-599 (p298, Corpus 2, Harap.)><110.e 

2.4.95, ' KSchi1ft1~~u 

vi gau ati.man ji-v~ 

without cow to despise life 
ohne Kuh (ist) zu verachten das 

Leben Sanskrit-Engl.Oict.by Hacdonell 1893: 
(the third sign is .:nell, its lIIeaning is guessed) 
p279-b: vi 'liithout' ; p86-b: gau/ga 'COII (bovine), ; 
(Stchoupa 1932 p14-a: ati-man- '~epriserGf to despisel; 
(perhaps does the main part of the sign~, ~ean timira 
dark, obscure'); p102-a: jiva· " liYing, life'; 

sound, resound'; p189-b: plävitam 'inundation'. 
('river raaring' as imminent danger is recurring) 

. .. 	 \:".,.\- :~:···t\~. {-"J::_~,~ -~ '"-'L= ---IIiB~.>: ·· 
, ~Jll~t~\ .:~J;'1\h:~:Ltf- '_!:~;'~r~·~.{ <i~;.,.• 

http:Sanskrit-Engl.Oict.by
http:Sanskrit-Eng1.Dict.by
http:betr�gE.nd


- -

M-13 (pl1. Corpus 1, i:iohe:1,e) *111·5 
H-643 (p306, Corpus 2, Harap·.).*11,1. 1 

~ §>'J I J I Y .. 3.~.95 
(/I\u ~ lJ9 ___ ~-r10'~1 
nURGAsf.rLi-psu- ••• : 

, Durga1adiesdesiring , ,. ',. ' 
Durgä wtmscht i'-ich Damen ,:;.,;. 

Sanskrit-Engl.Dict.r~..:,,", 
:~'...;'1lVi..~J'.1by Hacdonell 1893: 

p121-c: Dur9a f. 
Shiva's 1I1fe 
lterrible and 

, ilaliciousl 
'P303-h:-Sirf '~lady; lIi 
. cf. "star- 'Venusf J . - I - ­

"'k'-d· . ht· p47-b: 1pSU deslrOus •. 1/1Sh­
Ä" Q. un lS. ar ), 1OgJ.

(a sllghtly d1ffer1ng text SUD H-1270, p/nr *106.1 ) 

M_634 (p17, Corpus 2, Moh.) *11'1.? 
3.4.95 

o ir-~ I"; I (:j; '0 d9r.--. (~ '(1)'j, ' ' ~' I\Y' ,X " " . '- / 

n ' n-asam-ta v~-sau panca a rtha 
svar-pat ratha-Räma-ratha 

tbe area of thA 2 clans of big mis­
fortu!le (is in the) We::;t of 

Räma's chariot-tourings 

das GebiAt(der 2 ~larrs vom großen
Unglück ist i~) Westen von 

Rämas Rundfahrten im Kampfwagen 
Sanskrit-Engl.Oict. by A.Ä. Macdoneil 1893 London: 
p335-b: sa~- 'together ' ~ ; pl06-b: tan- 'extend,

stretch, reach; *sam-tan- cf. con-tinent; area; 
p289-c: vi§ f.'house, *clan'; p149-b: panca 'extended' 
pi3-a: an-artha 'disadvantage. misfortune ' I/ith 

ratba lwheel' in rebus; p371-b: svar 'sun' (IE sI/alt 
p150-c: pat- 'fall down'; rec~rring: (p254-b) Ram~ ,
(here between 2 wheels means) touring in his char10t', 

, . ' .L"'~
t~l~~~i~}~~~ 

10-M-1277-A (p421, Corpus 2) *111·3 

3.4.95)Yll 
the t 0 wn the photograph in the pu-ra die Stadt Corpus is too big 

Macd.: p164-c: pura nt. Icastle. fortified city,tolln 1 

or: p167-a: püra m.'sllelling of a river 1 
• 

M~177 (pSl, Corpus 1, Mohenjo Daro)


\y /11 11 G 3.4.95 ·,1 L 4 

' t· t ' cl 3 x 3 and moon
t r~2 r~l a ~n u 3 x 3 und Mond 

(recurring, means 
perhaps a 9-day-week, x 3 = 1 oonth) 

I~ /// A-.. ( !/j 3.4.95 , 
/' \~" 'f'. Y 

bharai t sa~ta DHANVIN ~ 
~ jener 

he pays t~ibute to the da~ned ar­
e~ zahlt Tribut an den verdammten 

Bogenschützen If~
(~rchersJwarriors lIould·· ,
otherllise adopt r(equisi- , ' . ' 
tioning measures '.'~ .S:'~::t-:;i:·;h:;:::"lbC ... 2

fhe offers ?rings'; p307-b: §apta: 'cursed,damned. 
Cf. sapta r7 i~ rebus. p130-9: .dhanvin larener. bow­
man; a synonym lS aste or astr1n 

M-14 (pl1, C9rpus 1, Mehen~ *~11!6 
l f ~ 0 Q ß 11,t9) 3.4.95 
-U \...LJ EJ V ThlS lS su~re1l1e 
vi kä-rava ät indava truth but ' elas 

,no poets, then laggings 
keine Poeten, dann Rückschritt 

sanSkrit-En91.Did.;;acdonell'-;. .-' . I -~" '-~' 

p279-b: vi 'without, no'; (~ ";W !~W.') ' p66-c: käru !I.' poet,singer-4! , I ,'{ E' \ ~j 
'~

Pl. kärava. cf. rava 'roa- \ ;:.' ',. 
rlng l used in rebus. " : , .:, ',- ,'u...:l';.:,. , 

P38-a: ät land then, also'; / ,oon as sy~b06 for 
p45-c: indu, oblique: indava ',"oon' :(.ag, dail y 13 • 

M-30 (p17, Corpus 1, MObenJ *111.7 

1/ U ~~~' A 11 ~ ® 3;4.95 
s 8 X _ p360-a: soma 

vi ghu· sapta rava sara sa-Uma 

no loud damned shouting (about) 
the power of the Soma-beverage 

kein lautes verdammtes Gebrüll (ü­
ber) die Kraft des Soma-Getränks 

(some conjecturing) Sanskrit-Engl.Dict.nacdonell 1893: 
p279-b: vi Illithout l ; p84-b: ghus Iresound, 10ud 1 ; 

p307-b: sapta Idamned I . cf. saDf '0 I '0 

P251-c: rava -r---:-;- f ,.~ ,',
Iroarinq' "'~"IT'\ I,'" , ' 'XI ,,,- ! .\ ~,,_., 

' "I' ..pJ48-b: sära i : ,' :'t'fl ,::::..: ,,~ '.':.1" I, 

M-" lplH, Corpus 1, MOhenJ *111.8 

1f \1 )) 4> -9: ;, */L!J 3.4.95 

vi ra.pa kavi ~u ät nara-bhä \H,~ 
through whispering of wisdom sW8llinh,~hen 


a .an of splendour 

durch Einflüstern von Weisheit schellend. 


dann ein Hann des Glanzes 
p316J ~u Ito swell ' ;; p251-a: rap- 'whisper'; 
p279-b: vi Ithrough'; p65-a: kavi 'wisdo., Venus l ; 

'polier' ; ',.I ,_ 

~ijl}).w!UIl.lm 
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M-36 (p19, Corpus 1, Moh.D.) *112.1 
I ~ f,) f111 _Cl It 11 I.. ) ( I ,1'- 4:.4. 95 

_ G ~... !.l!J y;: .;k0,. ~rlUahlya 
bKÄ Vl. laucana gotrco.-s1.-ral prosperOllS 

_ a t .,,' Stchou. 
at bhar i i~-mi a-mahlya 

once away ~he eye of the clan-head 
then the storm brings distress 

einmal fort das Auge des Clan-chefs, 
dann bringt der Sturm Notzeit 

Sanskrit-Engl.Dict.by A.A.Macdonell 1893 london: 
p57-a: eka lone, alone l ·once ; p279-b: vi Inol; 
p265-b: locana nt. 'eye ' ;p86-c: gotra nt. 'clan ' ; 

-- - " - 1 5 ,. -
p31J-c: sira, Siras 'head,"chief,'cagtain'; 
p38-a ) -ta I th en I 
p209-b: bhe, 


bharatf rhe

brings ; 

p46-c: i~lIIin 

I storlllyl ; 


M-57 (p26, Corpus 1, Moh.D.) *112.2 

~ ft:~ I1 ~ CX JL .))~J 4.4.95 
" sl" ra su-anga 

a la:nentation
tauyaat tridha 

rigidity (of death) presents the 
beautiful body 

then 	 libation (of water for the 
dead) thrice 

Totenstarre zeigt der schöne Leib, 
dann das Wasseropfer ,_ dr_~i_mal_ 

Sanskri t-Engl.D •Macdonell: !Mtl~~ 
pJI5-b: ~l Icold l cf. 

Sina 11. ice ' 
P252-b: rä _' to give'; iia~~~~~ 
pJ70-a: svanga 'beauti- . ·· . _ . . .. 

ful body I ; . t',;. 
.r

P38-a: at land, then I; ..:. 
p112-b: toya-kr. loffer 

a libation of water 
to tne dead I ; 

p113-b: tridha 'three~ 
fold, thrice I; l(.

t\ 
M-1316 (p168, Corpus 2, Moh.D)*112.3 

1// ,l., }l A rn 4.4.95tl,*1J ~~ ~\. LI .;J 
dhanvin dhanvin KAVI KAVI 

sas ksa-la Qa pat i . .- ( 
the arcbers of (planet) V&~US 

do punish, purify, my lord 

die 	Bogenschützen von (Planet) Venus 
bestrafen, reinigen, mein He~~~ 

M-1340 (p 1 7 1 , Corpus 2, Noh.D)*112.4 

U\.I "lf )~( l' \j~ 4.4.95
\\ '\ I~"" -9<:' 	 ·...........~\\
....__·nt 

prLna a-vi-ta asu ULÜri.~ 
pleasure undesired: .•111': 	 -·· 

rapid dea th / Freude- ~ , 

unerwünscht : ·
UI~.~~..~~ 

schneller Tod ~ k·t E l' D' t \l ' 11.:lans n - ng . lC ...acoone : 
p188-a: prina(na) 'delighting " p1-a: a- an- 'un- in_I; 

(Stchoupak p687-a) vita nt. 'de~ir/~isqiR~!' ' 
p43-b: asu adj, 'rapid'; p55-a: urukä/ulüka 'owl'/death; 

H-390 	 (p261, Corpus 2, Rarapa)*112.5

CE> :/l~ '1 	 4.4.95 
, .cakra MA~STA-GHlTA san1. 

period of fish-catching by Saturn 
Fischfangzeit für Gott Saturn 
Sanskri t-Engl.D .nacdonell: 
p9Q-a: cakra nt.'wheel ' 

world-wheel, period; 
p214-a: matsya-ghäta M. 

'fish-catching' ; 
p307-b: sani 'planet Sa­

turn, god of the dead ' (cf. fish in p.vataras). 

H-442 	 (p275, Corpus 2,Harappa)*112.6 
~.4.95f) 	IJ Q 11 

vayu 	 ra-si ra 
I,. 

wind en masse barking 
Wind in Menge bellend 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: 
p277-b: vayu m. 'wind, air ' ; 
p254-c: rasi 'heap, pile, mass, 

quantity, multitude, number'; 

p252-b: ra 'to bark'; 


i~(;:J1A\ ~,.:r~::' 
~,,··~~lr:)... .r- '}; . 
.~ - .; .... :"~" \' 

=================================== 
M-1316 continued 

Sanskri t-E,D .i'iacdonell: 
p130-a: dhanvin 'archer ' 

'1.':11}[ 1;.1 '\ .~ 7. f' 1//' ~ , 
.V;;' i r/{ ..1.'> \\\ il>ii/ ;i~Jreduplication » plural; 


p65-a: kavi 'wise; planet 
 ,:r·' 	r",,;,·.)"#' "1
Venus, redupl.: the mor- Jl1 ". h r'J- )I~f (J.~' '..; " oe I~ 

'r • ~ ,t i 	 II -.' I, '.1'.ning and evening star; . _ .' '. . ~_ _ 10- .... '. 

p312-c: sas- 'punish'; p78-a: k;;al- 'purifyfil:) 
p218·C: ~ama Imyl (in ma- the reduplication is inber­
p15~-2: pHi m. 'olmer, ..aster, lord, ruler, husb;nd'; 
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This is a piece of combined i~tel­
ligence, archaic and modern: 

H-446 (p275) Corpus 2Harap;a) *113.1 
\f ~ (§J n (') ffi 5.4.95 

vi-sva.a-na_anga ät sindhu-tristama 

Skt.: visva an-anga et sindhavaus 
tri-stama 'every no-body, and the 

•• I~dus-three-molth-delta 
(be his last horne) see 122.5 and "128.4 

'jeder ~iemand, und das 
Indus-3-Mündungsdelta' 

(iei sein letzter Wohnsitz) 

A sociological and geographical text. 
(sindhu-tristama is mysterious Vedic, 

•• J.Dowson 1950 p281) 
Sanskrit-Engl.Dict. Macdoneil: 
p290-c: visva 'all, every, wnole' 
p11-b: an-anga 'hodiless', no-body : iliriA\~i: 

*SOlllethioQ lik~lwor:thl~ss" . s~aves;
allowed tO srtl e In {ne 'naus . 
river delta \ three ~uthsJ 

p3B-a:ät 'then, and , also'; 
follows the mysterious Vedic ter~ 
tri-stama '·thres mouths' (~ith
'stama -, lIout'h' lost in Sanskrit, 
but retained in Sreek,Hittite,Av­
estan as 'mouth'. 

H-577 (p294, Corpus 2,Harappa)*113. 2lf' ~~ lll\ 5.4.95 

... k' t rapid aberration 
V1.- 1. ca ura schnelle Abweichung 

.,.,.--- ­

. 
or/oder: seduc tion /. 'in
 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell: 

p293-b: vici f. 'aberration, se- : 


duction, decait, going aSlde\ 

Indus is pnonet. very arellaie ; 


p91-a: catura 'quick, swif~, 

dexterous etc.', cf. eatur 

in rebus 


H-586 (f295~ Corpus 2 ,Haro.ppa)*11.3. 3 

1J ~ l\ 5.4.95 

vi vayu ra 

no wind barking 
kp.in 7i'indbellen 

Sanskrit-Engl.Dict.Maedon 
p279-b: vi 'without, no'; 
P277-b: v~yu 111. 'wind, air';~ 
p252-b: ra 'to bark' 

~. 

\ 

H-593 (p296, Corpus 2,Haraupa)*113.4
Ü 1f ~ ;; h J 5.4.95" 

vi gau sä sara ät 

without cow, sharp 
lil1g / oh!}e Kuh 
sChärfes La.ufen 
und Keuch:m 

si 
~ "-~:=~i;,~ 

li-597 (p297 Corpus 2,Harappa)

11 't 6 ~ ~ \ 11 ~ ,'er * 1 1 3 . 5 
, .'+,,/ 

vi tri-ks~-d~a-ra ~t sindhu 

no land-holding (= defending), 
then (drowning in the) river 
keine LandhaJtunff (= Verteidi­
gung) , dar.n Fluss 'J.MU22Z i ""lbiC 
Sanskri t-E .Die t .:'läcdonU 
p279-b: vi 'without, no' 
pI13-a: tri 'three'; 
p78-a: k~ä f. 'Earth'; 
pi30-a: dhara 'holding' 
p38-a: it 'then, and'; 
p350-c: sindhu 'river' 

H-609 (p300 Co~us ~ Harappa)ce ;Q- 9 I' U Ir; *113.6 
5.4.95 

anga ~i ~i ät indu EKA as i~ 

. a limbs reposing beauty, then lagging once and .~ 
eine sich ausruhende Schönheit, bleibt zurü~ 

ein.al und .ehr 

p 4-a: a~ga 'li~b' 

p315: Ir Irepose' . 

p321-b:_~rI 'beautY';p3 

p38-a~ at 'th~n, and'; 

p45-c: indu 'Moon, deI 


E-611 (p301 Corpus 2 Harappa)
b {y\ iI A:-Q( 6 *113.7 

( V "y' 1\ V / 5 L. 'j~~n . ' . .I

dus-carana ät dhanvin ksaY 
.. .,,' 

bad conduct and the arcter destroys 
schlechte FÜhrung, und der Bogen­

schütze schlägt zu . _.. ' _ 

Sanskrit-Engl.D.Hacdonell: IR-- ~. · ·1:-·~~~U
p122-c: du~-e~ran~ 'bad ': . '~... ~ \ ' 

eondud, dOlng 111 deeds , , f ': 
. . '\ ,',,(1.., -at 'an, en,a1'·" .,,', :.' ,' .. ~' .... :. ,-:'l p)6-a: d th so ,'f.. , . '.. '_:-" .. 

p130-a: dhanvin 'bol/lIlan, are'her'; t Ar~ner~_eo-se ~e~o)rt 
. , • h' 0 t P'L1 ­p77-c: k~a(), y , k~1 'des~roy, s~as 

H668. (~310 Corpus 2,Harappa)*113.8

·t<: 0 5. 4,,95 jEl/'::;.~1ä iiilI ':"'-!"L ~ _ . 
witli'out sunvi svar 
ohne Sonne 


Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1B;3: 

p279-b: vi 'without, no'; p371-b : svar '~un'; 


svar m. means also 'heaven, anode of tne gods and 
Qf the BIest (blessed people)'. So the text see~s 
10 be a message about non-adQission to heavan. 

""""""~""" ""~ ~~""~"



H-649 (p307 Corpus 2, Har~a)*114 1
lr- ll\\l.\ Y: D @ \1 (3») 6.4.95· 

r , . - ­
ni .lu-bha su-locana Uma at cakra 

~ct desiring the fine-eyed Umä and 
(her) grafting (= circling eyes) 

nicht wünschend die schönüugige Uma 
uns ihr Äugeln (= Augen-Verdrehen) 

Sanskrit-Engl.Did.by .;;~"7.1_ 
A.A.Macdonell 1893: 

p141-e: nir-, nih-, 


nis- Inot, non'; 

p264-a: lubh­
p355-b: su-loeana 
adj.'fine-eyed' ; 

P55-a: Uma,Shiva's 
vife (beautiful); 

p38-a: ät 'and,then'~t~;:~':'~~_i3 
p90-a: eakra 'eireling (e.g. birds in the air) 

H-659 (p309 Corpus 2,aarapP~)*114.2 

ym ~ -lJ x-f!ct ~ y 6.4.95 
.l-

U .ran!ra Räma vi-si sara_anga . 

bharai t tr~ 


oh, anointed Rä.a, poisin for the shooting-bow!s 
arrovs you bring proteetion 

oh, gesalbter Rä.a, .it Gift für des Bogens 
Pfele bringst du Seutz , 

Sanskrit-Engl.Dict 

i1acdonell 1893: 
 :~>A~~l(~~:~:
p55-a: ura~ga ~. :;: :>:'::,.'. ,..... ;::.. '1 " 
'serpent' ; 


p254-b : Rä!!!a L
fiero of 11alllay

p291-b: iisa nt. 

IpoiS~",vE!Oom'; ~-:...~ 

p30B-c: ~ara m. 'reed, ·arrow + anga 'limb, *tool'a bow 
later Skt. ~Jrnga 'Vishnu's bow' (p312-a); 

H-660 (p309 Corpus 2,Harapp a)*114.3

11! \\\ ~ Ct~ 6.4.95 

nai a DEsAKA lu- ,~ha sara_anga 

leading (is) the instructor (ta) 
desiring an arrow-tool 

es führt der Lehrer zum Wunsch 
nach Pfeil und Bogen 

H-.t79 \p3 i1 Corpus 2 ,Harappa)*114.4

(Ii!>9 ® 6.4.95 

3 x 3 methods (using) Umä 
3 x 3 carana Umä 'I:~ 
(3x3, a 'perfeet' number)
Sanskrit-Engl.Dict. Macdoneil: 
p113-a: tri- 'three'; 
p55-a: Umä, Shiva's ~ife (Vis 

H-682 (p311 Corpus 2,Harappa)*114 5 

~ 6- I t1 ~ 0 ~(~?:d~Y'- ) 6.4.95" 

lja'k~ä a-dhana ura ,ruPITEll 
tb.e earth is poar, broad is )api t ,er 
die Erd'e ist, a.x:m, ,brei't iS1>;(upiYer' 

Sanskrit-Engl.Did.by ,,;:n!f~"i,~ 
A.A.Macdonell 1893: 

Reading direction fully acce~ted: 

li-688 (p313 Co~us 2,Harappa)*114.6 

1} ~ i!) 0 GI 6.~.95(I 

. h, a-t . dh t'r1-ah an1 -su S1n . u sva 

no swelling, and the river (is) 
three days yours 

kein Wassersteigen, und der Fluß ge­
hört drei Tage dir 

Sanskrit 
Oictiona 
Hzcdonel 
p141-c: 
n~h-,
91S­not ,no 

p351-b: 
~u 'to svell'; 

p38-a: ät 'and,then,also';; p350-c: sindhu m.f.'river'·, 
p113-a: tri 'three'; p36-b: aha, ahan/ahar 'day' (graphi­

cally same sign as 'sun', a circle) c:> 
p369-c : sva 'own, self, property' 

Hacd.p1~6-b : ni, naya 'leading, guiding' 
·p125-a: desakä m. 'instructor ' ; p264-a: lubh­
P308·c: · ~ara 'reed,arrow'; p3 12-a: ~ärnga 's 
A"tti4lJilWW . _ 3~· . 
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H-694 (p3 15.,Corpus 2,Harappa) *115.1 

lJ '1' CI ~ ~ CD 7.4.95 

vi u-ksa janaya-s(a) bharanti Umä 

no husband (present), women make 
offerings to Umä 

kein Gatte (anwesend), Frauen opfern 
der Göttin Umä 


Sanskrit-Engl.D.Macdonell: 

p279-b: vi 'without, no'; 

p4B-a: uk~a 'bull,husband" 

it follows a ligature of 

jani 'walan' pl~s -~a pI. 

p98-c: jani f. 'woman l ; 


it follows -~(a) • plural 

P209-b: bh~, bharati,

bharanti ~they brlng, 
they offer' ; p55-a: Umi Shiva's wife, a beautiful, 
though ~alicious goddess ' . 

Tabletin bas relief, animal 
H-697-B (p3 16 C~rpus 2 Harappa) 

r-J!) 'lI *115.2
~(.,/ U ~ 7.4.95 

(*RAPAS-VYÄGHRA) kumbhi-ra 

(*TIGER-MONSTER fights) cr~codile 
(TIGER-MONSTER bekä mpft) Krc /(0 J; l.. 

S",kdt-E'gl.D.M"d."U••' I, p251: rapa(s) nt. 'monster' ' . ,,' 

p303-c: vyaghra m. I tiger l ; 1 " 

P71-b: kumbhlra m. 'croco- \ ' " 


dile' cf. kUl1IbhT I vessel ' here used in r!!bus. 


Tablet in bas relief, tree 7 4 95 

H-724 (p320 Corpus 2,Harappa)*~;5.3 


r-: , ' ~, ' L/~1fF CD F ,~,,,i'9 SDD
" ,I : " • •Durga:-um~ karanti si. -.. ,.. 

Durga-Uma operating / D.-U. wirkend 
Sanskrit-Engl.Oict. by A.Ä.Hacdonell 1893 Landon: 
p121-c: Durga, Shiva's (ar Vishnu's) wife; *terrible, 

her alter ego is the beautiful goddess Uaa • p55-a. 
p72-a: k!, karanti 'they work ' (tagether l1Ialiciously). 

Tablet in bas relief, no icon. 
H-743-A (p322, Corpus 2, Harappa) 

*115.4tf \jl~J 
7.4.95

vi kUlbhi-ra, a-kara sara 

00 tax paid, to be expelled / Keine Steuer gezahhlt, 
ist auszuweisen/abzuschieben. The Text, otherwise 
read, .eans: through croodiles to be chased 

p27~-b: vi 'without, no~; P71n~ 
wn Hen by using kUlibhi " : , .' , 
Ipot I in rebus, • suffix. ' J . 

p67-b: kälä I. 'right-tiI8'
p340-b: sara I*sea, sea-fari,,,~... 

~ 'h in basTex" recurrl.ng, ere 'relief 
H-750-A (p322 Corpus 2 Harappa) 

E 1 f \) I ,r---.- (~) p55-a: *11<;.5 
1.::- Li I 0 .:9: 0 Uma Siva ISJi-r; 
- f h) , k ,- U - 7.4.95sas ,a a Vl. u- ~a sa ma .• • • recurrlng 

six (days) no husband, sharp is U~a 
6 Tag2 ohne Gatten, scharf ist Uma 
Macd.: p324-b: sas 'six ' ; ...~~ • .;;,.. ', ..-' :~ _- .. '~ ,i- .'-_-'/.-.~'~Ir};·: 

(~36-b: aha! aha~! ~har Iday I; '.':~:~~o~~W'F;r;t'Jrv~,;"~"f'''', .!;. i\·:t,;,;;/~,,·I>'·~t;
p279-b: vi 'without, no l ; 


p~8-a: uk~a 'bull, husband ' ; :ft~:: ~~ jf1~~~~~fi.

~';?' :-~:~;1.~~'.~~~ >a.=~~:,:,~·~·~~~t~p310-c: sä 'sharp'; 

H-754-A same page: idem, &75 1/752 

The word sun 'dog l seems also to 
mean 'hunting ' , cf. Engl. hound/hunt 
and Greek*kynos 'dog!, kyn-ege 'hun­
ting; in Ir.dus 19ge: maha-sun BIGDOG 

2 BIGDOG tablets in bas relief 
H-762-A (p323 Corpus 2, Harappa) 

d Q '"' O'/' *115 6Im ;x x 'V 7.4.95 
maha-sun sara anga 

big dog (= hunting) + arrow-bow 
großer Hund (= Jagd) + Pfeil+Bogen 
Sanskrit-Engl.Dict.by fiacdon,ell 1893:.', ~- " 
(as in 6reek anf iiermanic, the dog- " ' , " 
word IE Kun-, Kwon- is also used to l , ,~. ~ 
denote 'h!!,nt1ng'; tee b~lo\/ ' IJ' ' ", 

!!.3~~~:.~~!:~_:.~~~:?~~_!!~~:. _____ ~ _'_ ' ' 
H-763-A (p323 Corpus 2, Harappa) 

~ 1( 1 ffi\ 1: *115.7 
__ \) / 7.~.95 
, (h)' m ,nsapta a a Vl. ma maha-su ~ )

l;ing' 
7 (days) without my big-dog (=hun: 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: . '" 1~, " 
p347-b: sapta '7', p36-b: aha 'day'; ­
p279-b: vi 'without'; p218-c: mama Imy ' , 
p220-c: mah~ 'big ' ; p316-c: ~un- 'dog , ' 
cf. ~uni f.'bitch'; big-dog. hunting , 

Tablet in bas relief, no icon. 
H-761-A (p323 Corpus 2, Harappa) 
~ ~ F f' o~ ~ 11 5 8 
~ 

~a~ 
LJ1\t) ~ 
Durgä 

~ 
äsu ULÜKÄ 

7.4.95 

puoishing (. ~as-) is Durga by rapid death 
Bestraferin ist Durga durch schoellen Tod 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: 
p324-b: §a~ 'six' fold)' 
P1Z1-c: ,Ovrga 11Shiva ' s wife,terrlble, la lC10US 
p4J-b: i~~ 'rarid" p55-a: u­

rükä, uluka: owl'. death, 

This 'time of voyaging' ~ay refer to waters \/ithout 
crocodiles, alligators or other aquatic ~onsters!beasts, 
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------------- -----------------------

Tablet in bas relief, no icono 
H-767-A (p323 Corpus 2, Harappa) 

(:- '1 F R, ~ ~ *41 16. 1
E. U B•• 95 

gräha graha vi si panca_anga 

beast .ay grasp *excessiye reposi~tl of the 

five li~bs / Beast schnappe *excessives 


Azsruhen der fünf Glieder 


See the 5 pages on 'cursings' 

Sanskrit-Engl.O.Macconell: i!rf~.·. ~ 
pBB-c: gr~ha 'beast,serpent' . .~ t, .V,' " 

pB7-c: graha 'grasp,lIIay g.' . ..', '{ . 
p279-b: vi 'no,\lithout ' ; p315 .. i: U 'repose,sleep'; 
p149-c: panca-anga 15 li:llbs ' 'recurring,also in Skt.) 

Tablet in bas relief, no icon. 
H-766-B:(p323 Corpus 2, Harappa)

U 11 §. B.4.95 *116.2 

kumbh1.-ra saptl tax paid' honoring 
Jupi ter 

Steuer entrichtet ehrend 
Jupiter (reduplicatiol in­
herent, sapta 'honored' and 

sapta '7' as Jupiter's basic number) 
o70-b: ~u.bhI 'vessel. load of gif~s'.; 

2 sides of a tablet in bas relief: 
H-764-A (p323, Corpus 2, Harappa)

11 ~ 0 *116.3 
. B.~.95

vi psu *indu 

\lithout food, ·lagging 
ohne Nahrung, Zurückbleiben 
Kacdonell 1893, . . 

•( .. " '.

p279-b: vi 'vithout'; ~ ',y" :p189-c: psu 'food'; 
,~. ~ p~5-c: indu 'Moon, *delay 

as in other countries, Moon leans delay.• 
H-764-B (obverse) *116.4 

8.4.95UUU 
kumbbi kumbhl kumbhi 

tax, tax, tax 
Steuer, Steuer, Steuer 
a laientation, ad­
dressed to the Govern.ent 
Hacdonell 1893, p70-b: kUlbhi 'vessel, or 
a load of gifts/taxes'; 

H-765-A + B is a replica of H-764 

Tablet ~~ bas relief, no i~o~. 

H-768-A (p3?1 ~o~pus 2, H~~c~~a) 

~ V iliL0 Y. 9- Cil *il~: 6.5 
- v •• 95 

gr~~a graha vi lu-bna 

su-§a(msa} triloka 


~east fficy g~asp (hi~) witho~t love 
to the benedictor of "the 3-~o~ld 

Biest SChCRPge den der nicht liebt 
den Segenspender d~r 3-~elt 

On side 768-3: kumbhl-r~ 'c~ocodile' 
written ku~bhl 'pot' (rebu~) + ra 

See 5 pp 'c l.l~sings' U JI 
Sanskrit-Engl.Dict.by A.Ä.~acdonell 1893 lenden: 

p88-c: graha 'beast ' ; p87-c: graha Igrasp, ;;ja, grasp'; 
p279-b: vi 'liithout, no l ; p264-a: lubh- 1to desire' ; 
p;55-c: su-sarlisa- adj. Rlf 'blessing oeautifully (god ; , 

saying good things, pronouncing blessings ' ; 

'tha :~;-e3'~9r ld 1 ;


p~13-c: 

~9~' '~~~ ; ",'IJJII!.. 
. ""--,,, " ';( ~. .: . ". 

( .. 
)f; , . 

H-769, fragme~t, idem 

~ablet in bas relief, no icon. 
H-774-A (p324 Corpus 2, ~a~c~pa) 

~ pl .~ \\\ ~ ~ *1 ~~4~;5 
gräha graha du~-caranc lu-b~a jani 

beast may grasp the an-~vil-do~r­
-lovil".g -;vornan 

Biest schnappe die eine~ ÜQelt~t2r 
1 i e"::lende ?-ra'.l 

See :> pp 'c".1rs ings' :::?\. 
Sanskrit-Engl.D .i~acdonell 1893: ~JJ?Jlt~g!:M; 
p88-c: graha 'beast of prey,crecodile,alligator ' ; 
p87-c: graha 'grasp, :lIay grasp'; P122-c: dus-carana 

evil-doer' " p26~-;j: lubna 'desiring loving 1;
p9B-c: jani L 'I/o:nan, I/ife ' • ' 

,_ _tL. 

1'3.hlet in 'uas relief, no icon. 
H-176-R + ~A-b~~ (p324 Cor~us 2,~Er; 

U ® \~} / \l lJ ;.\~;5.ß 

kUlbhi triloka vä a~ ra psu)-ra) 

gifts of the I/orld such 2~ food-giving 
through crops / Gaben der W'tl t wie etwa 
Speisengeberin durch Ernten 

3anskrit-EngLCict.r,acdonald 1893: p70-b : kumbhi f. 

pot, 'sacri Hcial vessel, effering, Ulake offers 1; 


pi13-c: triloka 'the 3-\lorld l ; p274-c : va 'like,as'; 

iV


:;;~;:;::;:~'~-'il-'IJ'.. i:~"~',':'w
food, ~ . . '\. I I 

~ " .. cropsI., _ ' ~ .0; " 
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Tablet in bas relief, ooicon. 
H-781-A (p325 Corpus 2,Harappa) 

~ F)) 11' Hacd.p285-b: * 1 17 • 1 
U ~ vip- 'tremble' 9 4 95 

. / - recurnng, •• 
Vl-pa sara sara p348-b: ...jra t expul,ion. 

trernbling sea / power ~s· on 

or even; trembling power: eX ui~ 

Äs in the case of sara, reduplication _ 

is so~etimes inherent, thus the rec~r- _ . 

ring meaning: no power expulsion. . , 

pJ40-b: sara 'sea'; pJ48-b: sara ·power __ 


Tabl~t in bas relief, no icon. 
B-798-A (p326 Corpus 1,Harappa) 

~; 8 'qj/ 9.4.95 :11 7 .2 
- the shiDS of Rarna nau nau Rßma ­

die Schiffe ~ämas 

0''-O" ',hip,' i, ",,"io,. ..(i~~~ Sanskrit-Engl.Dict)1acdonell ;893: ~ l · .. ,> 
p142-c: nau f.' ship I (redupl. • pI.) . . •• 
p254-b: ~ama, the hero of the Rär.täyan-l . _ 

Tablet in bas r~lief 
E-833-A+A-bis (p329 Corpus 2,Sarap.)

pi IX' I, I CB * 1 17· 3 
n 9.4.95 

dus-carans a ta Cßkr3 recurring 
bad con~uct, end of career 

the obv~rse (833-E) has: W\I / abl~ 
kumbhi-ra 'crocodile', lunmistak­

Because of the crocodile-fate ;entioned on the ob· 

verse the main text is rather a message announcing 

death-penalty. Hacd.1993: 

p122-c: dus-carana 'do- • . •._r ,ing i11 deeds'. '.. ..... . , . . 
p17-b: anta ~.'edge,end' : . : , 
90-a: cakr.a ·*i:are~r" . .,;. .. .. 
~70.b: kumbhira 'crocodile .',.. 

Tablet on bas relief 
obverse: rhinoceros picture 

H-859-870-A (p333-335 Corpus 2) 
/\ f'J. I\-;y & _ $*11 7 •4 
~ /C I Ln - &. 9.4.95 

nis-sara ät u Upama tridasa 

1~4 insignificant -in the light, oh, 
of' the upperlllos t of the 30/33 Gods 

, . . = 
, 
.,

. 

:' \.:....'. . .. .. , . . . ' , . ~... 

.: ."' .. .• : . 

s 2d 
Tablet i n bas reIi~f or inci 

H-890-A (p337 Corpus 2, Harappa) 
~f C· (111) 1\r d'7 *117·5 
U 111 U M - 9.4.95 

vi mi-is sa~t a va gai _ya 

withG~t an eye-openirrg laudation 
like a song 

ohne augenöffnenden Lobpreis ~ie 
ein lied 

(the obverse text has so~e ne~ s i~) 
Macd.: p279-b: vi 'without'; •. 
p229-~: mi~- 'OPl'i: the eyes'; .~ ' I , .' . 

pJ47-b: sapta ('7' and) 'laudation ~ m. (; 
- 1 4 - 1. 1p274-c: va 'ü~e'; pB : gaya' song · 

Tatlet incis e d, no ico~. 
H-9C2-A (p332 Co rpus 2, :c:rauua) 
~ 99 ~ 9.4.95 * 1 17 ~ 6 ,o $J )'{'~'. 

ki_ja i two ~aIl e t~. . , } . . J 
zw e l Holz11ammer ~c .:: .~J 

(perhaps used for gongs) S anskrit-Engl.O.~acdonell:
p65-c: käja nt. 'mallet\ (dual: käje) 

Tablet incised, ~o iconograph 
H-917-A + B (p339, Corpu s 2 , Harap.) 

A) [ lf~l''.'1 *117.7 
- h h'':' 9•4•95gra a gra a Vl-ra ~apta 

bf.Bast -ay grasp *those not giving ·priority Jupiter 

B) >X / % \ See 'cursinqs', 5 pages
d t· this i8 being /

a as- 1 as d' . .
les 1st selendSanskrit-Engl.O,Macd.: 


text is thus ooscure ~' . 

p88-" ,,'ho 'b",! O(~"'P"t' 


t 

1..087,,, ,,,ho '''' "" 
p279-b: vi ' ... i thout', 
p252-b: ra 'give' _ .' __ _ _ 

H-819-B same as above 917-B 

Tablet incised, no iconography 
H-924-A(p339, Corpus 2, Harappa) 

i.f C/l:J ...' 9·4·95 ·*117.8 
vi anja ant_ a 'without Elite, End.e 

Oh~e ,Creme (= Elite). _ 

cla s End.e 


Tablet inci ~ eJ, no iconograohy 
H-927-928-A + B (p340, Corpus 2, Har.; 
A ) fo:» 1IIJJI:'1 *11 7• 9 

bharai t i~ ~ 9.4.95 

it brings at time of crescant 
~) \J l~ ·\lorking in gardens 

fruits/ Ijifts *plentiful . 
kUDlbhi ·plu lIl1 

(note that crocodile • ku.bhi-ra, . . 

is hOlonyaous with kumbhi ra gifts givin~ _ 




Tablets incised, no iconography, 
change of philosophy in Harappa, 
Texts correct and mirrored, 

H-934-A+B 
A ) § if 

-' graha graha 

(p340, Corpus 2, Harappa) 
~ _. 10.4.95 :. * 1 11 8 • 1 

aa~.vi-av i _ß 
beast may grasp copulation ~ 
Biest schnappe die Paarung 

B) u In 	 .~. 
I 	 ." . •. ." \ 

. ; \ 	 ':: '., 1/kumbhi-rau '2 crocodiles' ". 	, ~ 
. ~\",	 . ,~mß, 

(B-932/933-A+B (ibidem) show the a­

bove A+B-texts mirrored) 

Inherent in .graha is a quasi reduplication, such in­

herent pe~~pt' is in the case of sara often marled 

by = infixed into the preceding gotra-glyph. 

For 'cursings' see the 5 special pages. 

Sanskrit-Engl.Dict. by A.Ä.Kacdonell 1893 London: 

p88-c: graha · I. 'beast of prey'; p87-c: grah2 'grasp'; 

p303-a: vyaväYä 'copulation, pairing'. 

p70-b' kUfbhira ~. 'crocodile, vith kumbhr- 'pot' in 


re5üs. h~ ending -{rlau is a dual. 


B-936 rn-A+B equ", lling B-934-A+B 


Tablet incieed, no iconography 
H-941-A+B (p340, Corpus 2, Harappa) 
A) it JZ.... up1 10.4.95 * 118.2 

. 	 ,. , lying down extended
nl-Sl , panca 	 .b j l X. IH langschlafend ll.egen 

B)k t n t 7 losing the string
sa-ra a - rl. 	 .• 	 Faden verllerend 

(the text recurs sub H-941-A+B-bis) 

The ceaning is that a person reposing 

too much loses sight of targets and 
 _I· 
a~bitions. 

Sanskrit-Engl.Dict.by Macd0nell 1893: il9r~ 
p1~-b: ni~i, nis f. 'night' and 'ly- S."krit-Eo,Uid.Macd."ll , ~~' ~l;-l' 

ing dovn', vith ~i 'repose'; W~ 	P279-b: VI 'Vl thout' ; I . . .. 

p113-a: tri- 'three'; -:',. , . :&.
p149-b: pahca 'extended, spread o~~~the nr. '5' 

• panca is here used in rebus. 	 78-a: k~a f. 'Earth" abode'; ." (J. " . 
_ 

p78-a: 	 k~ara floss, losing'; p106-b:c: tantri f. p cf. Tnloka '3-World. , 'J;_J,' t\'IIA.:.~~' . 

'string, thread'; suffix -tri vritten by nr.'3' 
• tri in rebus. Ad-3-A (p387, Corpus 

Tablet 
H-951-A+B 

A) ~ 
~ 

stri 

Tablets incised, no iconography 
H-943/944-!+B (p341, Corpus 2,Harap.) 
A ) E ~ 'I. I 10.4.95 * 118 • 4 

l=-.f\ ,0 1 

graha graha Durga. " ksä " 

beast nay grasp Durgä's 'Earth 

B)Bi~ ~~~nappe Durgas 'Erd~. 

\. bh~ ~crocodlle .~=== "um l-ra . 

;';" " .~ ~rn Kroko~l.l Sanskr.-E,D.Macdonell:
~~l';' 

~ " . .. ~88-c: graha ~1 'beast of prey,alliga­: .,:~:. " . ~rll· ' 
;.~ . ~~'l~ '\ tor, crocodl e, serpent'; 

. ,·.r. !",: IIlP87-c: graha 'grasp'; 
pi21-c: Durga, Shiva's (or Vishnu'sl vHe, ..alidcous'; 
pJB-a: k~a f.' Earth, abode'; 

fhe cursing (see 5 special pages) refers to Durga's 
do~ain of influence. 

Pk-1-A (P379" Corpus 2, Pirak)*118.5

V ~ tF fl 1\ 10.4.95 
. a.a 	 k t'Vl-av l va pun~r ar- rl 

anew, the creator 

Ad-1 (p387, Corpus 2, ,Allahdir.o *118.6V 'r 6 10.4.95 I..Nel Bazaar) 

wi thou t homeland' 
vi tri;k~a ohne Heimatland , -'­

incised, no iconography 'U)) 111 0ß(p341 Corpus 2,Harappa) 
vi pa-ru bha~sa~'~} h... 6 *118·3 

• ~ . ~~ a t 10.4.95 without limb (*penis)
VlMANAbhar i k~a Sabskrit-Engl.Dict.Macdonell: 

the lady of the spagecraft p279-b: vi 'vithout';
bringe terrestrian tmisery) p156-c: paru m. 'lilb,joint'

B) kumbhl-ra-ra =(croCQdiles ) p157-a: parv~ nt. 'knot, joint, may devour her h.b, sec tlon ; 
a:~f~rloutit cursiIlg statement p203-a: bhatad f. 'buutocks. 

aßa!..net.Durga.· , ._.... . , pudendum iuliebre' 
/Yma, the ma-. .','., . 


11gnous ones T\ . ' ~. 


2, Allahdiro*118.7 
(Nel Bazaar) 

10.4.95 

pudendum mJtHebre 

~:!{tXjllj'll'('(;I,r:
~';·).l'J.\l ~ I) 
.:J~~~fH~t{~L:~ :' .::)~ 


http:Sanskrit-Engl.Dict.by


Ad-4-A (p387, Corpus 2, Allahuino 

~f\\\\ ~ 11: 1'f 1\ (Nel Ba!aar)
U \\\ ffi 'X' U / . 119. 1 

11.4.95 

vi sapta rava sa-va-kar 


without 7 crying corpse-preparer6 
ohne 7 :w~lnende Leichenzubereiter 
(funeral rites) 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell: 
p219-b: vi 'without ' ; 
p341-b: sapta '1 ' , *holy Ju 
-ter-number ' ; . 

p251-c: rava 'crying, 
p310-a: ~ava I.nt.'corpse'j 
p63-c: kar-, kr 'work, do'j 

Ad-6-A (p388, Corpus 2, Allahdino 

Q / \ =l f (Nel Bazaar)
V}\ 0'0 U CID 11 *119,2 

. ,. t 11 4.
BHA as aha as · v~-anJa a 19~5 

shi~ing are the days, being . bad~ 
limbed too / strahlend sind die 
Tage,doch schle~t in Form s' 

. s~e auch ' 
Sanskrit-E.D.Hacdonell: 
p203- ~; bha . ' shine' , 

p33-c: as- 'to bel, A~i ~ 
'thou art', asti iS'j 
~~~b: .ha 'day' the circle d2notes also the ~un ; 
p3C2-a: vyanga 'bad limb~d, c~ippled'; 

Blk-1-A (p391, Corpus 2, Bala-kot) 
t (1 f I fI( 111 A-«:t * 1 19 . 3I 

, X I LI' \~ 0 J\l/T 11.4.95 
" sI." panca sapta pad dhal)vin 

in storl extnded, Jupiter's lessenger (. Mercury) 
(refers) the archers to the JO/33 60ds 
in langer Sturlzeit (yerWjistl Jupiters Bote 

die Schützen auf C~e 30 33 Götter . 
,. , . . Sanskrit-En~l.DicUlacd.: 

p315-a: ~l lle,recllne,rest, sleep ; 
p149-b: panca lextended, spread out *long time; 
p341-b: sapta '1'; p152-b: pad 'on foot'; 
p129-c: dhanvin 'bowlan' (Ibow' alone leans in rebus 

dh~na nt. 'wea1.th') j follows a new sign: 

-:::h:-_. z:' ~O, 'ine/ilning.) th-~. 30 Go da ' 

~ ... ~ecurr~n,galao ..~n"Sanskri t 
Oowest:) spear-bearers, then archers, then chariot­
-eers; . ',ri ~iHllE&is 

r,or':" 
laally 
'the 
arche -"illl)
ia ri 

~ng 0 


.horae 
. U .star. 
7 • Jupihr 
pad .essenger 

(Mercury) 

Blk-2-A (p39 1 , Corpus 2, Eala-kot) 
*"$,4r d) ;'11ft> kJ 11.4.95 


u psu(ra)-as · tris bharai t gotram 


oh, crops · 3Jol,d brings he horne 
oh, 3fa1:>h Ernte" bringt er heil!l 


Sanskrit-E.Dicz.Macdonell: 

p41-a: u (interj.l 'oh'; '( 

p189-c: psu(ra) 'food,crop'; 

follows -as • plural-sign. 

Here,Jh~ · s igenTRI0~ 

rneans in 9 .th~~ riases 


. , d' ~
th "ant-a ' -=n , dea . ;. (.,: ,~'Ii~ 
p209-b: bhr 'bring', bhara ti ~ .' ." 


'he brings'; p86-c: gotra nt. 'co~­


shed, house, hOlle, fallily, clan'. rz;:] 


Blk-4-A (p391, Corpus 2, Bela-kot) 

~<~'-.~ ~ 	 1U.95 *119.5 

t 


a-carana sapt2 bharai gotram 

alame person l~udably brings one home 
löblich einen Behinderten ~ 

, 

.. 

Ii'"lmWA~ . ii1Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell: 

(privativ8 a- affixed to 

p4-c: a-cara- 'i~movable'; 

p341-b: sapta '1 ' , but in rebus 

could i t lean 
p309-b: bhr, bharati 'he brings' 
p86-c: got~a nt. 'cowshed, 

ho.e, falily, clan', 

Kd-8-A (p398, Corpus 2, Kot ~iji) 

') '.vr.i f'1\\ *119·6
fa- [)< ~ Jma / V"l ~ gotram- 11 4 

~ ,. carana pra ti -carana maMERCURY1995' 

••• going to and fro ::i8 ~ ,my )iERCURY _~n 
'his house / hin- und herlaufend. 
ist mein- :lLERKUR in sein_E!m Ha~ 

Sanskrit-E ~- ------ .-.:: 

Dict. by 

Hacdonell ~.~p197-~.: 

p1(2-c: prati-	 ~~h:;ije~cury';

back,return, thus: to and fro;p189-b: Oowson-p282: sar~e.y < 
p86-c: gotra nt. 'house' ;p218-c: la(u) '11'(, line'j ~od "erme! 

incised on a pot that contained .•• 

Na-4-A(2) (p408, Corpus 2, Nauaharo)


) /a': (m 11.4.95 *119· 7 

ia-B.aa-mi bhärika 	 c ia aami bhärika 
_. • 	 ' 1 

(for) juice (libation) arn I porter 

(für) Saft (Libation) bin ich Träger 


... ". .··.v· ··~,· .. ·-... ' Th. pot lak.s a statelent ! . l:t\ ';" t .. · ' ... 1 ...... ..,:) fl~~.:' ":-:.1 ;:... :11, " p46-b: 1, f. 1 juir., libation'; :n,i'~~'J.'.~.•. ~. '_'~;'' '1" .. ::. ,;.: .....1 ~'I:':'!~'" pJJ~: d- 'to be, ud 'I u I ; Z'~ .:' ' •••. :. ;;.it :;rIJ,:~ :,:' ~... . ,_ . •_,.... ,.,,.....: ';1' " p204-a: bhirika Iporter,carrierlj' 7, .. ':,' .- . .. 1,', tf :.,\- . ':.... . , ': • 
•• '1"1': "'\ "1·""· • J. ,.,/,1, " (pJ24-b ~. '.ix' used in r.bus ·. . 	 .~.~ ·.~:.•:.·:ifj" "'~;,'!"~~':~ ~;' ..~. : ..'.•.~ ../ ...~.":.... .......! .. j ..... , .... 
.. .... .'.~.: ..;~~~t';:~!~·r..·-~;: 



Ns-B (p40B, Corpus 2, Navsharo)
lf 111 ~ ,2. 4.95 * 120. 1 
. ../.a.t without bre.king,/to.~

Vl rU-Jl J 1 . h . ~ .
Wlt out c~uslng paln 

Sanskri t-fngl.uict)',acdonell: ~W'i~%tHi 

D.279-h: vi I",ithout'; 

D256~a: ruj- 'break, shatter, ~~~~~~ 


des troy; cause pain to I; .~~ 


Could be a oessage recom~en­

ding clemency. 


Nd-1 (p409 Corpus 2, Nindowari-damb) 
/"Y') n 1\ V't' Y' 1~1 '/~--1;f0.2
V ?C. c;l U '.;' n 12.4.95 

indu ~i-kar vi-gotra gau-~3.~ Ju.-a.irC(, 
/svaira 

month of getting cold, no shelter, 
this (=*sas) cow freely (grazing) 

Wond des Kaltwerdens, ohne Stall, 

dieses Rind frei (grasend) 


Sanskrit-E.Dict.Macd.: 
p45-c: 

~ 

indu 'ooon,~month' 

cf. Suiller. it ud froll 
'indu~ 'month" 

p315-b: Si ·cold: sina 
'ice', + S~-Monsoon. 

p72-a: k~, kar- 'making' 
p279-b: vi 'without'; 
p86-c: g~tra 'cowshed'; 
pD6-b: gau/go 'cow'; 
pJ24-a: sa( s) 'tnis, thes 
0373-c: svaira 'moving freely' 

M-39 (p20, Corpus 1, Moh.Daro) 
~?;:. tI ~/ L *120·3 

I II I'J )<. I /in 12.4. 
~ ~ 1995 

, d ,- •
• • • b~a -sa sa at ::l-pums catura 

.•• vulva sharp then eunuch quick 
(co-relation 2 eyes : 2 eggs) 

Sanskrit-Engl.Dict. by A.t . ~acdonell 1893, London 
p2D3-a: bha~ad f. 'buttocks, pudendu. muliebre'; 
p31D-c'sä 'to snarpen' etc.; p38-a: at land, then ' ; 
p21-a: a-pups 'no man, eunuch' (cf. pUPlärDs); 
p9,-a: catura 'quick, dexterous, cl ever, ingenious' 

written by using catur '4' in rebus. 
Note the ne", Qlyph a-pullls
'eunuch'; the picture 
represents 2 eyes s 
for 2 balls, 2 testicles. 
~imilarly constru:hd ~: 
lS a~ru 'tear/Trane' . ~ 
(2 eyes + 2 droPs)'(j·· 

As in Su.erian, a nu~
ber of glyphs suffe~ 
red turning by 900 :... . 

f ; 
y 

U-75 
 (p33, Corp~s 1, l,\ohenjo Dc.ro) 

Lf X I~II 11 CJ 12.4.96 ""120.4 

ni-si/saya catura at indu 

lying down cleverly, then laggin~ 
listi[ Ruhen bringt Zurückbleib~n 

san~krit_~.Di~t.liaCdOrle...?· .j\ . j. ~J' ,JJ .f \ 
p31:1: a: §1 'he, re~J~.1:. j J t·jJ 

chne, rest,sle r . ,. . -..../ 

p9~-a: catura ' \ .. J 
< 
..... __ 

. 
..... r~·, --:- . •.. : 

quickjdexterous,clever'; p3B-a: at land, then'; 
p45-c: ~ndu m. 'drop, so~a, moon', here it ~eans 


'lagging behind', moon daily 13 0 lägging. 


M-B8 (p~5, Corp~s 1, Mohenjo Daro)q Jf3 ~ * 1 20 . 512.4.95 

- , ­
dus-stri su 


.baJ lady (is) boasting 

üble Dame (ist) p.ra·hler,:isc_b 


Sanskrit-LDict.l'\acdonell: 
p128-a: du~-, dur-, duh­

'bad, i11, hard, un-'; 
p363-b:dtri '~lady, wHe' 

sterns from star- Venus . i 

Akkad. ishtar . /.-'-b " t' 
. . .. oas 

p323-b: §u, sva 'swell' 

~.&;-'*" 

M-84 (p35. Corpus 1, Mohenjo Daro) 
2tF I-tt SZ ~) *1 °1/4.95 

. - bh a. t .Vl ar~ gau sara pun3.r ar 1 l~ 

no metallic speech, destruction 
anew brings refreshing 

keine eherne Spracne, dann bringt 
Zerstörung die Erneuerung 

Sanskrit-~ngl:Dict.r~acdonell: .~. 'VIl' \,rJ~~_... .. 
p279-b: VI '111 thout' ; V- 'f J'.\ . 
P41-b: ära m.nt. 'orp'; H f.J~, r:: 
p86-b: go/gau 'speech'; 'tY . ­
p34B-a: s~ra 'destruction'; C· . 
p164-b; punar 'back,again, ane~ ,~ .. 
p209-b: bh[ 'bring'; p46-b: i~ Irl(reshing'. 

M-90 (p36, Corpus 1, liohenjo Daro) 

*120.7
1J (J) ',' I 11 0 ........
12.4.95 


vi anja ~nt-aas ät indu 

without cream (= upper class) end 

of food, then :l.aggirig 


(a .essage vseful for a dossier)'~ -. . . . _-,\~1.: 
Sansk!':it-~ngl:Dict.Hacdonell: • :!l@JJj lJ0)
P279-b: VI 'lidhout'; . \' J ti· .:..,.'.:;

pj··L: ah ja( s) nt.' crealll, Ointarent! < .' '. 

*upper class" '. . , . 


- . ' " - - . a. ~. 1.J. . .\IJJB-a: irt land, thon, also'; .. , . .•, . 
P45-c: indu •• 'drop, sOla,loonl..f) , 
"" d.ily hogi", by 1) d",..f~.~ .. ~ 

p 32 - b: a § 'e a t, f 0 od 1 ; 


